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¡Keeneland, mejor que 
nunca! 


Por: La Voz de KY 
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ever! 
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LEXINGTON-Asistencias 
récord, finales de fotografía, clima 
inmejorable, y la crema del mundo 
equino con sus mejores jinetes y 
extraordinarios caballos se dan cita 
actualmente en el hipódromo de 
Keeneland durante la temporada de 
otoño del 2007. Las carreras que se 
extienden hasta el 27 de octubre se 
presentan como la gran oportunidad 
para descubrir el alma del Bluegrass 
en un espíritu de gran diversidad, 
diversión y emociones de alto voltaje. 
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Recuerda: 
» Las puertas abren a las 11 a.m. 


+ La admisión general es $3 por 
persona; Niños menores de 12 años 
entran gratis 


» Primera carrera es a las 1:15 p.m. 
» Estacionamiento gratis 


» Carreras de miércoles a doming = 


= = ; R 2. - " 
The 2007 Fall Meet in Keeneland will run 
until October 27. 


La temporada de otoño de 2007 en 
Keeneland se extiende hasta 27 de 
octubre. 


La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 
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Día de la Mujer | Day of Latin 
Latina atrae a ¡Woman draws 
familias families 


Por: Randi Ewing By: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


Esta dificil pues se puede prestar a confusiones y a 
lo mejor sólo con vernos latino nos pueden detener y 
después averiguar. 


lavozdeky O yahoo.com 


perhaps just because we are Latinos they will detain us 
and wait until later to check. 


By Héctor Dominguez, Tabasco, México 


Yo como mexicano sí estoy de acuerdo que los 
deporten, pues venimos a trabajar no a hacer cosas 
malas y sólo queremos ayudar a nuestras familias. 


As a Mexican, | am in favor that they deport them, 
because we came to work not to do bad things and we 


et only want to help our families. 


| Daniel Domínguez, Veracruz, México 


E] Eso está fuera de la política pues es una discriminación 
descarada, es muy difícil de entender. Son principiois 
básicos, pero son tiempos electorales sin moral. 

This is outside of politics, because it is shameless 
discrimination. It is very difficult to understand. There 
are basic principles, but this is an electoral season 
without morals. 


Lucio López, Puebla, México 


LEXINGTON -— El 13 de octubre, 
el Dia de la Mujer Latina albergó una 
vez mas al consulado mexicano, a 
servidores sociales y proveedores de... 
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Keeneland, better than 


By: La Voz de KY 
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LEXINGTON —- Record 
attendance, photo finishes, 


beautiful weather and the cream 
of the crop ofthe equine world with 
its best jockeys and extraordinary 


| horses are all currently running 


at Keeneland during the October 
2007 season. The races continue 
until October 27 and offer a good 
opportunity to discover the soul of 
the Bluegrass in a diverse, fun and 
emotional environment. 


Here are a few things you might 
want to know: 

¢ Gates open at 11 a.m. 

¢ General admission is $3 per 
person; children 12 and under 
admitted free 

¢ First race is at 1:15 p.m. 

+ Parking is free 

¢ Racing from Wednesday to 
Sunday 
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LEXINGTON - On October 13, the 
Day of the Latin Woman again hosted 
the Mexican consulate, social service 
and health providers and plenty of... 
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Recordar, Revivir y Regocijarse en el Singletary 
Remember, Relive, Rejoice at Singletary 


qj Historias de éxito 


Angie Vives, la belleza en lo ordinario 
Angie Vives, and the beauty in the ordinary 


Mitos 


14 


Deportes 


Estereotipos de Latinos en los medios 
Stereotypes of Latinos in the media 


La Tienda de Omar Nuevo campeón en el béisbol local 


Tienda de Omar - new local baseball champion 


Fotos por La Voz de Ky 


El ballet de Día de los Muertos 
termina con la danza tradicional 
mexicana, La Flor de Piña. 


Day of the Dead ballet ends with 
traditional Mexican dance, Flor de 
Piña. 
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Editorial 


Durante estos dias en que se acerca 
el cierre de campana electoral parece 
no importar la extensa contribución de 
la población latina al estado y a toda 
la nación. Las manos que siembran 
y cosechan los campos, el sudor y el 
esfuerzo que logra que la vasta cadena 
de industrias no dejen de funcionar, 
desaparecen del discurso oficial que por 
cierto solamente clama por deportaciones 
y exclusión. 


En sus discursos definen a los 
inmigrantes como ladrones, criminales 
e ilegales. Los latinos son la noticia, 
siempre y cuando sea negativa (ver pag. 
14) Basta notar que en sus discursos 
electorales y debates, los inmigrantes 
son la causa del crimen, las drogas 
y de los problemas de una sociedad 
que en realidad ha sido exprimida por 
una administración que apostó a las 
aventuras imperiales y que hoy pasa 
factura por sus excesos. 


No importa que la evidencia y las 
montañas de investigaciones señalen 
a la inmigración como semilla para el 
crecimiento y el desarrollo económico 
de la nación; los más vulnerables, los 
que también pagan impuestos y no gozan 
de representación política, han sido 
destinados a cargar con la culpa. 


Así no es de extrañar que el candidato 
republicano para Fiscal General, Stan 
Lee, aparezca en un debate reciente 
esparciendo rumores, sin evidencia 
alguna, acerca de latinos y el tráfico de 
drogas; y que el alcalde de Shelbyville, 
Thomas L. Hardesty grite por la 
expulsion de inmigrantes ilegales y 
criminales, léase inmigrantes ilegales y 
criminales, ya que Hardesty no parece 
conocer distinción alguna entre esos dos 
términos en una carta enviada la semana 
anterior a todos los residentes de ese 
condado. (ver pag 28) 


Más aún, no olvidemos que el 
consejero municipal Doug Hawkins 
recientemente introdujo en la ciudad 
de Louisville una resolución para negar 
beneficios y deportar a inmigrantes 
indocumentados. El gobernador Fletcher 
y los senadores McConnell y Bunning 
(todos republicanos) ya anteriormente se 
habían sumado al coro. Los demócratas 
brillan por su silencio. 


Si la comunidad latina no se mobiliza 
ante la ola de ataques pronto observará 
una aceleración de la legislación anti- 
inmigrante (ya carburando) destinada a 
implementar la exclusión, las redadas, 
las deportaciones masivas y la falta de 
protección laboral para los sectores más 
numerosos de nuestra comunidad. 


¿Será acaso que tendremos que tener el 
agua hasta el cuello para tomar acción? 


As the end of the electoral campaign! 
approaches, the extensive contribution 
of the Latino population to the state 
and the entire nation does not seem 
to matter much. The hands that plant 
and harvest the fields, the sweat and 
work that assures that a vast chain of] 
industries will not cease to function, 
disappear from the official discourse that 
instead only clamors for deportation and 
exclusion. 


In their diatribes they define 
immigrants as thieves, criminals and 
illegals. Latinos make the news whenever 
it is negative (see pg. 14 ). It suffices to 
say that in their electoral and debate 
speeches, immigrants are the cause 
of crime, drugs and the problems of a 
society that in reality has been squeezed 
by an administration that decided to 
pursue imperial interests and is now 
passing the bill for its excesses. 


It does not matter that the evidence 
and mountains of investigations show 
that immigration is a seed for the growth 
and economic development of the nation. 
The most vulnerable, those who also 
pay taxes and yet receive no political 
representation, have now been assigned 
the blame. 


So, it is not at all strange that 
Republican Attorney General candidate 
Stan Lee appeared in a recent debate 
spreading rumors, without any evidence, 
about Latinos and drug trafficking; and 
that the mayor of Shelbyville, Thomas 
L. Hardesty, in a letter last week to all 
the residents of that county, cried for 
the expulsion of illegal immigrants and 
criminals, without seeming to understand 
the difference in those two terms. 
(see pg. 28) 


And, we should not forget Doug 
Hawkins, Louisville city council member, 
who recently introduced a resolution in 
that city to deny benefits to and deport 
undocumented immigrants. Governor 
Fletcher and senators McConnell and 
Bunning (all Republican) have previously 
sung the same tune. The Democrats have 
been notoriously silent. 


If the Latino community does not 
mobilize in the face of this wave of| 
attacks, it will soon see an increase in 
anti-immigrant legislation (already 
simmering) destined to implement 
exclusion, raids, massive deportations 
and lack of worker protection for the 
largest sectors of our community. 


How deep will the water get, before we 
decide to swim? 
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¿Está buscando un Realtor con conocimiento del 


o 
mercado local? Yo lo puedo ayudar a vender su Ofreciendo 


casa y encontrar un nuevo hogar. Si usted : ; a wr : : 
alquila, yo lo puedo ayudar a descubrir si usted ( MB IO DE 
puede proporcionar para comprar y cuánto. Hay , MAVAAL IO MM - 


muchas opciones en el mercado local. Gracias a 


Coldwell Banker, al menos uno de los grandes AS MAD | By A 
eventos de la vida es fácil de manejar. 4 


¡Llame hoy! 
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ESPACIO PARA CRECER 


¡Para su Conveniencia Cambiamos! 


Puedo hablar español *Cheques de devolución de Impuestos 
*Cheques de Sueldos 
KELSEY CANTRELL 859.940.3980 “Cheques ea ae 
ooadnl Ircie Flaza 
COLDWCLL Kelsey.Cantrell @ coldwellbanker.com 5 14555 East New Circle Rd: 
BANK€R E www.cbmcmahan.com o (859) 266-4048 
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iia 300 E Main Street 
“ Mean Cs. So. Lexington, KY 40507 


Limite un cupón por consumidor. Puede no ser usado en combinación con otros descuentos.oferta 
válida, por tiempo limitado, en transacciones en la sucursal indicada arriba. Vaya a la sucursal para detalles} 


Customer Notice: Payday advances should be used for short-term financial needs only, not as a long-term financial solution. Customers with credit difficulies should seek credit counseling. 


Mas que un equipo, tus amigos. 
Estás listo para el juego, te"has preparado duroy sobre todo tienes 
ta confianza que tus mejores amigos te respaldan. 
Cuenta con el equipo de PNC y descubre todo lo que te ofrecemos, más de 3,600 >) PNC 
¿Qué hay detrás de estas tres letras? PNC Bank ATMs bilingiles, servicio al cliente en tu idioma y acceso a tu cuenta a toda " TRAZANDO EL CAMINO 
hora. Pasa por PNC o llama al 1-866-HOLA-PNC y habla con un amigo. 4 
PNC. Primero Nuestra Comunidad. 
pnc.com/espanol 


© 2007 The PNC Financial Services Group, Inc. Todos los derechos reservados. PNC Bank, Miembro FDIC/Member FDIC. 
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Frentes de Vida; Puentes de Salud 
¿Sabia usted que? 


O El cáncer del seno es la causa principal 
de muerte entre las mujeres hispanas. 


¿0 + El cáncer del seno es el cáncer 
más común entre las mujeres hispanas 


Recuerde 


1. Hágase una mamografía todos los años a partir 
de los 40 años de edad. 

2. Si tiene menos de 40 años y alguien en su familia 
tiene cáncer o esta preocupada por sus senos, 
consulte a su medico. 

3. Hágase el auto examen del seno 
cada mes después de cumplir los 20 años. 


Si desea que le traigamos información a usted y a sus amigas a su propia casa, 
llámenos le explicaremos como; Programa de Promotores de Salud Puentes de Salud; 
Puentes de vida al 859/281-6086, si en esos momentos no estamos; déjenos un mensaje. 
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Recordar, 
Revivir y 
Regocijarse 
en el 
Singletary 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


Gabriela Z. Pickett-Mosier (image labeled as Gabriela Z. Pickett-Mosier 1small) 


Frida and Diego, Conté on black paper 


LEXINGTON -—Desde hoy hasta el 
3 de noviembre, el Living Arts and 
Science Center LASC (Centro de Ciencias 
y Artes Vivas) y la galería Gloria 
Singletary albergará Recordar, Revivir 
y Regocijarse, una exhibición celebrando 
el Día de Muertos con una colección 
única de piezas enfocadas en Calaveras. 
La exhibición es gratis y abierta a todo 
el pe El horario de la galeria es 
de lunes a viernes de 8:30 a.m. a 5 p.m. 
Sábados de 10 a.m. a 2 p.m. 


El LASC también inaugurará el 
programa mensual de su noche de 
descubrimientos el 1ro de noviembre en 
el cementerio de calle 3ra. Niños, niñas 
y adultos podrán crear esqueletos de 
azúcar, papel picado y flores de papel. 
También habrá música por José Rivera, 
bailes, comida tradicional y la creación de 
un altar comunitario. El evento iniciará a 
las 6 p.m. en el Centro de Ciencias y Artes 
Vivas ubicado en 362 N. Martin Luther 
King. Para mayor información llamar al 
(859) 252-5222. 


inmigración 
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Remember, 
Relive, 
Rejoice 

at 
Singletary 


By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON -— From now until 
November 3, the Living Arts and Science 
Center (LASC) and the Gloria Singletary 
Gallery will be hosting Remember, 
Relive, Rejoice, an exhibit celebrating the 
Day of the Dead with a unique collection 
of pieces focusing on Calaveras (skulls or 
skeletons). The exhibit is free and open 
to the public. Gallery hours are Monday- 
Friday 8:30 a.m. to 5 p.m., Saturday 10 
a.m. to 2 p.m. 


The LASC will also be kicking off their 
monthly discovery night program on 
November 1 at the 3rd Street Cemetery. 
Children and adults will be making sugar 
skulls, papel picado, and tissue paper 
flowers. There will also be live music by 
Jose Rivera, dancing, traditional food 
and the creation of a community altar. 
The event will begin at 6 p.m. at the 
Living Arts and Science at 362 N. Martin 
Luther King. For more information call 
(859) 252-5222. 
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Regreso del ballet de 
Día de Muertos 


Fortalece tradición 
Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON - El 12 y 13 de octubre, el 
Ballet Bluegrass Youth Ballet presentó su 
ballet del Día de los Muertos por segundo 
año consecutivo. Con solamente un poco 
de coreografía nueva que aprender y 
un nuevo edificio en donde ensayar, las 
bailarinas y bailarines, padres y madres 
de familia y la directora tuvieron la 
oportunidad de tener más tiempo de 
refleccionar en torno a la obra. 


Regresar de nuevo por segunda vez 
a la obra fue una decisión fácil para 
Adhali Aranda Corn, directora del 
Bluegrass Youth Ballet, quien describe 
la preparación de 2006 y su presentación 
como “mágica”. 


“Este año, cuando empezamos 
escuchando de nuevo la música todo 
regresó de una vez”, dice ella. 


Los recuerdos también regresaron, 
como aquellos relacionados con la 
antigua directora asistente, Clark Reid, 
quien murió de manera inesperada 
precisamente antes de la presentación 
de la obra del año pasado, creando un 
reto para las bailarinas/es de vivir en 
carne propia el material que se les había 
otorgado. 


“Mi verdadera misión para esta 
presentación es mostrarle a la gente 
cómo celebramos a la muerte en México”, 
dice Corn. “Los estadounidenses no 
están listos para enfrentar la muerte. Es 
trágica sin importar dónde estés, y va a 
suceder”. 


Mabel Barton, originaria de Honduras 
y madre de la bailarina de 14 años de 
edad, Michelle, dice que experimentar 
el ballet le ha causado ver sus propias 
tradiciones de manera diferente. 


“Realmente en nuestro país el Día de 
los Difuntos es muy triste”, dice Barton. 
“[La obra] me ha dado una perspectiva 
diferente del significado de este día .... 
La tristeza es menos”. 


La hija de Barton es una de las pocas 
bailarinas latinas en la academia. Y 
Barton señala que el ballet, el cual se 
enfoca en una tradición mexicana, es 
realizada casi de forma completa por 
niñas/s de los Estados Unidos. 


Corn espera que el ballet creará 
conciencia entre aquellos y aquellas que 
lo experimenten. “Yo utilizo lo que amo, 
que es la danza, para enviar un mensaje o 
para crear cultura”, dice. 


La Voz de Kentucky 
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Return of Dia de Muertos 


ballet 


Reinforces tradition 
By: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON — On October 12 and 
13, the Bluegrass Youth Ballet presented 
its Dia de los Muertos ballet for the 
second consecutive year. With little new 
choreography to learn and a new building 
to rehearse in, the dancers, parents and 
director have had more time to reflect. 


Returning to the show for a second 
time was an easy choice for Adhali 
Aranda Corn, director of the Bluegrass 
Youth Ballet, who describes the 2006 
preparation and performance as 
“magical.” 


“This year, when we started hearing 
the music again it just all came back,” 
she says. 


Memories also came back, like those 
concerning former assistant director, 
Clark Reid, who died unexpectedly 
before last year's show, challenging the 
dancers to take to heart the material they 
had been given. 


“My real mission for this is to show 
people how we celebrate death in 
Mexico,” says Corn. “Americans are not 
ready to deal with death. It is a tragic 
thing no matter where you are, but it is 
going to happen.” 


Mabel Barton, originally from 
Honduras and mother of 14-year-old 
ballerina Michelle, says that experiencing 
the ballet has caused her to view her own 
traditions differently. 


“Really our country is very sad on 
the Day of the Deceased,” says Barton. 
[The ballet] has given me a different 
perspective on that day. .. . There is less 
sadness.” 


Barton’s daughter is one of the only 
Latino dancers in the academy, and 
Barton points out that the ballet, which 
focuses on a Mexican tradition, is 
performed almost entirely by children 
from the U.S. 


Corn hopes the ballet will raise 
consciousness among all that experience 
it. “I used what I love, which is dance, to 
send a message or to create culture,” she 
says. 


ocal istorias de [Latinoamérica | Deportes Mujer Inmigración agina Junior | Clasificado 
P-4 éxito P-9 News P-12 P-20 P-24 P-29 P-33 P-35 


Keeneland: Keeneland: 
Latinos y su Latinos and 
“Y pasión por their passion 
An los caballos for horses 


Por: La Voz de KY By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com lavozdeky O yahoo.com 


Carnicería y Abarrotería 911 Winchester Rd. 
Atendido por la Familia Lexington, KY 40505 
Romero (859) 258-9035 


The eat ner & mexican food 
M Mexican grocery and restaurant 


ys Ahora en su nuevo LOCAL 
500 B. Versailles Center 
Versailles, KY 40383 


LEXINGTON - El jinete peruano 
Miguel Mena justo al ganar la sexta 
carrera el 12 de octubre en Keeneland. 
Montando a Little B Rosson, Mena logró 
ganar la carrera con un tiempo de 1: 
11.44 y una bolsa de $35,000. Minutos 
después también ganaría la 7ma carrera 
montando a Cape Discovery con un 
tiempo de 1:16.81. 


LEXINGTON -— Peruvianjockey Miguel 
Mena after winning the sixth race on 
October 12 at Keeneland. Riding Little B 
Rosson, Mena won the race with a time of 
1:11:44 and a prize of $35,000. Minutes 
later, he would also win the seventh race 

riding Cape Discovery in 1:16:81. 


Happy Hoar Teves a Bontings de 3:00 pm - 10: 00 p pm ¿Por qué vienes a Keeneland? a 
- Margaritas y gran variedad de cervezas mexicanas Why do you come to Keeneland: 
z bien frías. : ) “Desde que llegué a Kentucky hace tres años que vengo cada año. Vengo por que 
: L Miércoles niños menores de 1 2 años comen : me gustan los caballos. Hoy gané dos apuestas”. 
- unes a = Aa “Since | arrived in Kentucky three years ago, | have come each year. | come 
2 gratis del Kid’s Menu. = / y Fy ie the Lea I won two bets.” 
z = Se = | see iguel, Guerrero, México 
Especial de lunch Fajitas $5.99 Lunes a Domingo. j . a 
ES “Desde hace dos años que venimos todos los viernes para que él [el niño] vea los 
- Abierto de 11:00 am a 10:00 pm : » a caballos ...es que le encantan”, 


“For the last two years we've been coming every Friday so that he [my son] can 
see the horses ... he loves them.” 

José (3 años), Maria Elena y Malena Bravo, Michoacán, 
México 


> “Menu para SrGenes disponibles 


“Todos los años vengo, me apasionan las carreras”. 


“Every year | come. I'm passionate about the races.” 
Eric Pacheco, Guatemala (izq.) 
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Dia de la 
Mujer Latina 
atrae a 
familias 


Viene de la portada 
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Verónica Manuel recibe un examen 
de los ojos por el Club de Leones de 
Léxington durante el Día de la Mujer 
Latina. 


..servicios de salud y una plena 
cantidad de familias para tomar ventaja 
de un abanico de servicios bajo un mismo 
techo. 


Realizado en la Iglesia de Dios Eastland, 
el evento ofreció exámenes para la vista, 
exámenes dentales e información acerca 
de una vasta lista de temas de la salud 
que abarcaron desde exámenes del seno 
hasta de VIH/SIDA. El evento también 
presentó la segunda y última visita este 
año a Léxington por parte del consulado 
móvil mexicano. 


El consulado, el cual redujo el número 
de fichas a 400 para este evento, 
recomendó a los ciudadanos mexicanos 
que necesitan asistencia antes del 
próximo consulado móvil que llamen al 
1-877-639-4835 para realizar una cita en 
Indianápolis. El cónsul, Martín Alcalá 
también anunció que en el futuro el 
consulado brindará a familias mexicanas 
la oportunidad de registrar a us hijos e 
hijas que nacieron en los Estados Unidos 
como ciudadanos mexicanos. 


Esta es la tercera vez que el Día de 
la Mujer Latina se ha asociado con el 
consulado móvil, este año como parte de 
la séptima Semana de Salud Bi-Nacional 
organizada por el gobierno mexicano. 
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Day of Latin 
Woman 
draws 


families 


From the front page 


Veronica Manuel gets her eyes 
checked by the Lexington Lions Club 
at the Day of the Latin Woman. 


..families to take advantages of a myriad 
of services under one roof. 


Held at the Eastland Church of God, 
the event offered vision tests, dental 
exams and information on a range of 
health topics from breast health to HIV/ 
AIDS. It also featured the second and 
last visit of the mobile Mexican consulate 
this year. 


The consulate, which reduced the 
number of tickets to 400 for this event, 
recommended that Mexican citizens 
who need assistance before the next 
mobile consulate visit should call 1-877- 
639-4835 to make an appointment in 
Indianapolis. The consul, Martin Alcala 
also announced that in the future the 
consulate will provide Mexican families 
the opportunity to register their children 
who are born in the United States as 
Mexican citizens. 


This is the third time the Day of the 
Latin Woman has partnered with the 
mobile consulate, this year as part of the 
seventh annual Bi-national Health Week 
organized by the Mexican government. 


=| 
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WINBURN SQUARE APARTMENTS 


_-Increible pero cierto 
-SIN DEPOSITO DE GARANTIA (GRATIS) 
-Todos los servicios incluídos 
-Alquile ya su departamento en Winburn Square 


¡¡APROVECHE NUESTRA OFERTA ESPECIAL 
SIN DEPOSITO DE GARANTIA!! 


(859) 299-1911 


Rentel!! 1 rec - $470, 2 rec - $570 Todas las utilidades: GRATIS 


1218 Winbum Dr Lexington, KY 40511 - Horario 9:00 AM - 4:00 PM 
EHO (Igualdad de oportunidad en vivienda) 


Robert S. Adkins, D.M.D. 


Dentista Familiar 
Coronas y puentes 
Limpiezas dentales y preventives 


Simple extracción E 


Dentaduras 
Blanqueamiento 
HABLAMOS ESPAÑOL 
Presente este cupón y recibirás 10% de descuento en su primera visita 
859-278-9575 g 


2505 Larkin Road Lexington, KY 40503 Pregunte por Jesika 
A ss ss ss TC ;e§ LLM 


Tacmera San ni ¡Misuel 


NS 


“Antes en la pulga de Georgetown 
¿ahora en el 
684 E New Circle Rd 
En Léxington, Ky. 
Con un AMPLIO SURTIDO 
de Tacos y Tortas. 
Sin olvidar la Rica Barbacoa y 
Consomé. 


Horario Miércoles a Lunes =- == = 
11:00 am - 9:00 pm = Da 
Hora de lonche 11: 00 am-2: 00 pm 
Cerrado los Martes 

¡Gracias por su apoyo! 


(859) 321-0365 


Aseguranzas/ seguros 
Acierto Insurance 


1750 Alexandria Drive, Suite 10 
romsnnnonts SEQ 278-6362 


PPO Lexington ky 40504 


Lunes a Viernes 9 am - 6 pm 
Sábado 9 am - 12 pm 


OHIO CASUALTY GROUP 
Llame a Claudio para una cotización GRATIS. 


AUTO. - CASA - NEGOCIOS 


| (859) 269-2757 


Dr. Michel P. Buchart Jr. DMD 
Especialista en Ortodoncia 


Queremos brindarle a nuestras familias hispanas Dientes Bellos. 
Con las nuevas tecnologias, cada dia la ortodoncia esta 
mas al alcance de todos! 
La consulta es gratis. 
Plan de pagos sin intereses! 
¿Trabajamos con los seguros dentales que 
[ofrecen cobertura de Ortodoncia. Y lo más 
importante! Nuestro Personal 
SÍ HABLA ESPAÑOL 
LLAMENOS AL: 


859-269-2757 


PREGUNTE POR TANIA 
Rayos X Digital 
Ofrecemos 
*Preventiva 
* Juvenil 
* Adulta 
*Invisible 
*Tradicional 
2393 Alumni Dr. Suite 102 
Lexington, KY. 


lo 


descuento 


Con la presentación de este coupon 
llame para pedir más 
informes al 


We ip Yi 
IS 
* Elegantes vestidos para y 
Quinceanos, 
Presentaciones, Bautizos, 
Primera Comunion 
y toda ocasión especial. 


4 
* Todos los accesorios para completar su ajuar. 
> se 


* Recuerditos, invitaciones, y sets de brindis. 4 
5 8 
* Material disponible para sus recuerdos. | 


Visitenos y conozca por qué somos 
su mejor opción en ceremonías 


A 
(859) 278-5201 


1771” Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 


La Voz de Kentucky 


Imp erdible!. 
omcierta de 
Aranjuez 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON - Este 26 de octubre la 
Filarmónica de Léxington presenta un 
programa extraordinario que incluye 
la ejecución del Concierto de Aranjuez 
por el galardonado guitarrista español 
Pablo Villegas. Villegas ganó la Medalla 
de Oro de la Competición Internacional 
de Guitarra Christopher Parkening en 
el 2006 y rápidamente se ha convertido 
en uno de los guitarristas clásicos más 
distinguidos en el mundo. El programa 
es también amenizado con bailarinas del 
Ballet de Léxington y la presentación del 
japonés Kayoko Dan, Director Invitado 
de la Filarmónica. El programa incluye 
Tchaikovsky: Suite de la Bella Durmiente, 
Op. 66a; Rodrigo: Concierto de Aranjuez; 
Stravinsky: Suite Pulcinella. 


¿Qué? Series Master de la 
Filarmónica,Concierto de Aranjuez con 
el guitarrista PabloVillegas. 

¿Dónde? Centro Singletary en la 
Universidad de Kentucky (esquina de 
Euclid y Rose). 

¿Cuándo? 26 de octubre a las 8 de la 
noche. 

Boletos: $45-$24. A la venta en las 
boleterías o llame al (859) 233-4226. 
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A must see! 
Concierto de 
Aranjuez 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com ENGLISH “W 
LEXINGTON - On October 26 the 
Lexington Philharmonic will present 
an extraordinary program that includes 
the performance of the Concert of 
Aranjuez by the reknowned Spanish 
guitarist Pablo Villegas. Villegas 
won the Gold Medal at the inaugural 
Christopher Parkening International 
Guitar Competition in 2006 and is 
qu, becoming one of the world’s most 
istinguished classical guitar players. 
The program will also include dancers 
from the Lexington Ballet and the skill of 
Japanese conductor Kayoko Dan, guest 
conductor of the Philharmonic. The 
program includes Tchaikovsky's Suite 
from Sleeping Beauty, Op. 66a, Rodrigo’s 
Concierto de Aranjuez and Stravinsky’s 
Pulcinella Suite. 
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What? Philharmonic Master Series, 
Concierto de Aranjuez with guitarrist 


Pablo Villegas. 

Where? University of Kentucky 
Singletary Center 

When? October 26 at 8 p.m. 


Tickets: $24-$45. On sale in ticket 
offices or by calling (859) 233-4226. 


¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 


casero??? 


iiiiEmpiece a pagar por su casa propia!!!! 
iiij Nuestros servicios son gratis para usted y 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 


- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 


programa 


- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 


mismo e mpleador en su empleo actual. 


- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. 
- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 


declaración de impuestos o “tax return”) 


- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 
- 3 (TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 


Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 


- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 


Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 


- identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia!!!! 


MA Community Ventures Corporation a UAL HOUSING 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 
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Historias de Exito en un Nuevo Pais 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky yahoo.com 


Angie Vives 


La belleza en lo ordinario 


Angie Vives 
Originaria de Cahuas, Puerto 
Rico 


Llegó a los EE.UU en 1977 
En Kentucky desde 1990 


"Es hermoso poder crear”, cuenta 
Angie Vives. “La satisfacción no 
solamente yace en el producto final sino 
en la satisfacción misma del proceso. 
Buscas la excelencia, la perfección que 
nace de la práctica”, dice Vives acerca 
del arte de la guarnición. 


La guarnición es una verdura, 
sustancia u objeto usado, sobre todo, 
como un adorno o decoración a un 
artículo preparado de alimento o de 
bebida. La guarnición adorna la mesa, 
el alimento o la bebida y lo hace más 
atractivo. 


Vivies, quien vivió en Thailandia entre 
1987 a 1990 tuvo la oportunidad de 
estudiar este arte que ha sido pasado 
de generación a generación durante 
cientos y cientos de años. 


“Fue muy difícil al principio por el 
lenguaje, además que es un arte que 
se pasa de familia a familia y no les 
gustaba por aquel entonces enseñarlo 
a los extranjeros. Me parecía algo muy 
hermoso, pero siempre hay un truco y 
por eso ingresé a clases para aprender 
esos trucos”, dice. 


Vives tuvo la oportunidad de recibir 
clases en el Palacio Real de Thailandia. 
Además pasó estudiando seis meses 
en el famoso monasterio budhista de 
wat-pho. 


“Este arte te enseña acerca de 
la paciencia, aprendes que en algo 
ordinario hay belleza. Te lleva por 
el camino de la perseverancia y la 
mística. Aprendes que con esos 
principios puedes lograr lo que quieras 
en la vida”, dice Vives. 


En la actualidad Vives trabaja en 
la publicación de su primer libro 
relacionado con las técnicas de este 
complicado arte y que será titulado 
Fantasías. El libro está dirigido desde 
principiantes hasta avanzado y 
mantendrá un formato bilingue. Vives 
además ofrece clases privadas y 
seminarios. 


Con gran humildad Vives expresa 
que “el libro puede ser comprado por 
cualquier persona que desee que 
su mesa y sus platos luzcan más 
atractivos”. 


Si usted desea mayor información 
acerca del libro o clases privadas 
puede contactar a Angie Vives a 
través de su correo electrónico 
vivesangie@yahoo.com. 
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Success Stories 1n a New Land 


By: Andres Cruz 
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Angie Vives 


And the beauty in the ordinary 


Angie Vives 
Originally from Cahuas, Puerto 
Rico 


Arrived in the U.S. in 1997 
In Kentucky since 1990 


“It is beautiful to create,” says Angie 
Vives. “The satisfaction not only 
comes from the final product but also 
in the satisfaction of the process. You 
search for excellence, the perfection 
that comes from practice,” says Vives 
about the art of garnishing. 


A garnish is a vegetable, substance or 
object, used above all as an adornment 
or decoration for a prepared meal or 
drink. Garnishes adorn tables, food or 
drink and make it more attractive. 


Vives, who lived in Thailand between 
1987 and 1990, had the opportunity 
to study this art that has been passed 
from generation to generation for 
hundreds of years. 


“It was very difficult at first, because 
of language, and it is an art that is 
passed from family to family and they 
didn't like teaching it to foreigners in 
those days. It seemed very beautiful 
to me, but there is always a trick and 


ENGLISH 
| enrolled in classes to learn those 
tricks,” she says. 


Vives had the opportunity to take 
classes in the Royal Palace in Thailand. 
She also spent six months studying 
in the famous wat-pho Buddhist 
monastery. 


“This art teaches you about patience. 
You learn that there is beauty in 
something ordinary. It walks you 
down the road of perseverance and 
mysticism. You learn that with these 
principles you can achieve what you 
want in life,” says Vives. 


Currently, Vives is working on 
publishing her first book of techniques 
of this complicated art, which will be 
called Fantasies. The book is meant 
for those just beginning to advanced, 
and it is bilingual. Vives also offers 
private classes and seminars. 


Humbly, Vives said, “the book could 
be bought for anyone who wants 
their table and meals to look more 
attractive.” 


For more information about the book 
or private classes contact Angie Vives 
by email at vivesangie@yahoo.com. 
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a | Odontología Cosmética y Familiar el e Div ersi Le n! 
o E 


6, 


1 0 18-31 Octubre 2007 


¡Hablamos Español! 


eS 


BD -M- D 
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Odontología 

¡Preventiva y de Limpieza | 
GANE|HASTA 
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area and win $5 automatically 


| y » 
Coronas y Puentes E 4 
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_ Amalgamas para caries ys 
| ~ 
_ Dentaduras parciales y Se 
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Blanqueamiento de 
dientes en consultorio y H R ST A 


para realizar en su hogar 


859-253-3242 


556 North Broadway 
Lexington, KY 40508 


El Amigable Centro de Imágenes Diagnos cas 


Intér, 


, | 
LOTERIA DE KENTUCKY 
CAD 

Lame Yo 
kylottery.com 


Ponga un poco de juego en su dia! 
= 


Su oportunidad de ganar cualquier precio en los juegos scratch-off pueden variar de acuerdo al número actual de boletos 
impresos; los boletos pueden continuar ser vendidos después de que algunos precios, incluyendotodos los premios mayores, hayan 


sido reclamados. 


e AA A nae . Soe 
Dígale a su doctor que quiere ir a Lexing agnostic Center 
Tell your doctor you want to go to Lexington Diagnostic Center 


Tomografía Computarizada eResonancia Magnética e 
Resonancia Magnética de Seno e México D.F. ...$190, Guadalajara ...$265, Monterrey ...$240, León ...$269 
Medicina Nuclear e Ultrasonido e Rayos-X Salvador ...$295, Guatemala ...$279, Bogotá ...$410, Nicaragua ...$435 


27 8-SCAN i 
7 ) Red Hire ak 4-800-409-8494 


LEXINGTON 
Llamada gratis 


DIAGNOSTIC CENTER (859-278-7226) 
= emer Llamada Gratis al: 800-755-7441 ¿O 
6 al 1-770-237-0002 


(\ 
OPEN MRI . ‘ : 
www.LexingtonDiagnostic.com 
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Servicios de salud en la 


ciudad 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Ya disponibles vacunas gripe en 
Departamento Salud 


Departamento de Salud 


LEXINGTON - El Departamento 
de Salud del Condado de Fayette se 
encuentra ofreciendo vacunas contra 
la gripe de 8 a.m.-4:30 p.m. de lunes a 
viernes en su Clínica de Salud Pública 
ubicada en 805 Newtown Circle. El 
costo es de $20, y se acepta Medicaid y 
Medicare B. 


“Vacunamos casi 1,400 personas 
en dos horas y media en la clínica 
‘drive-thru’, sin embargo sabemos que 
muchos residentes de Léxington todavía 
necesitan vacunarse”, dijo Lois Davis, 
supervisora de enfermería de salud 
pública. 


Las vacunas son recomendadas para 
proteger a los habitantes de Kentucky 
mayores de 65 años de edad, niños de seis 
meses a 23 meses de edad; e individuos 
con enfermedades crónicas tales como 


Viviendo Bien 

con Diabetes, 

grupo bilingue 
de apoyo 


LEXINGTON -— Con el apoyo del 
Departamento de Salud, la Clínica de 
los Trabajadores del Campo ofrece 
gratis todos los cuartos jueves de 
cada mes un grupo de apoyo bilingtie 
(pláticas en Español e Inglés) para 
personas con diabetes. Este grupo 
de apoyo para personas con diabetes 
permite a los participantes compartir 
sus experiencias, aprender y apoyar 
a otros con diabetes. La actividad es 
coordinada por Amy P. Campbell, una 
especialista en dietética. No hay cobro 
por participar ni asistencia obligatoria, 
aunque asistencia regular asegura un 
mayor aprendizaje. 


Fecha próxima: 25 de octubre. 
Para noviembre y diciembre o mayor 
información comunicarse con Tony 
Reyes al 259-2635. Para mayor 
información acerca de servicios para 
familias con diabetes, llamar al 288- 
2423. 


enfermedades del corazón, cáncer, asma 
o diabetes. Oficiales de salud sugieren 
que los niños entre las edades de 24 y 59 
meses y personas saludables edades 50 a 
64 también reciban las inmunizaciones 
contra la gripe influenza. 


La vacuna contra la gripe influenza es la 
mejor forma de reducir las posibilidades 
de enfermarse con esta gripe. Todos los 
años en los Estados Unidos, cerca de 
200.000 personas son hospitalizadas con 
la gripe, y 36,000 morirán a causa de esta 
gripe o complicaciones relacionadas. 


Para aprender más acerca de las 
actividades del departamento de salud 
y actividades relacionadas con la gripe, 
llamar a la línea de información contra 
la gripe al 288-2312 para información 
actualizada o visite el sitio web del 
Departamento de Salud en www.lexing 
tonhealthdepartnentorg 


¡Evaluaciones 


de Cáncer 
Cervical y del 


Seno 


Este 27 de octubre o con cita 


LEXINGTON -— Evaluaciones para 
detección de cáncer cervical y del 
seno a bajo costo serán ofrecidas este 
próximo sábado 27 de octubre en el 
anexo del Departamento de Salud 
ubicado 805 Newtown Circle. 


Servicios serán ofrecidos con cita 
y con base en la escala de ingresos 
económicos de la participante, además 
se ofrecerá transporte gratuito desde 
el Departamento de Salud hasta el 
Centro para el Cáncer Markey de la 
Universidad de Kentucky para realizar 
mamogramas. Para mayor información 
acerca del programa o para hacer una 
cita, llamar 288-2446 or 254-3786. 


A parte de este evento especial, 
evaluaciones para detección de cáncer 
cervical y del seno son disponibles para 
mujeres con cita en el Departamento 
de Salud del Condado de Fayette. Para 
mayor información, o hacer una cita, 
llame al (859) 288-2483. 
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Health services in 


Lexington 


By: La Voz de KY 
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Flu shots now available at health 


department 


Health Department 


LEXINGTON - The Lexington-Fayette 
County Health Department is providing 
flu shots 8 a.m.-4:30 p.m., Monday 
through Friday at its Public Health 
Clinic at 805 Newtown Circle. The cost 
is $20, and Medicaid and Medicare B are 
accepted. 


“We gave out almost 1,400 shots in two 
and a half hours at the drive-thru clinic, 
but we know many Lexington residents 
still need to get a shot,” said Lois Davis, 
the health department’s public health 
nursing manager. 


Flu shots are recommended to 
protect Kentuckians 65 and older; all 
children age six months to 23 months; 
and individuals with a chronic disease 
such as heart disease, cancer, asthma 
or diabetes. Health officials strongly 
suggest that children aged 24-59 months 


Living Well 
with Diabetes, 
bilingual 
support group 


LEXINGTON — With the support 
of the Health Department, the 
Bluegrass Farmworker Clinic offers a 
free bilingual diabetes support group 
every fourth Thursday of the month. 
This free support group for people 
with diabetes allows participants to 
share their experiences and to learn 
from and support others with diabetes. 
The group is led by Amy P. Campbell, 
a Registered Dietitian. There is no 
charge and people can come on a drop- 
in basis, but will get more from the 
group if they come regularly. 


and healthy people age 50 to 64 years 
also receive flu immunizations. 


An annual flu vaccine is the best way 
to reduce the chances of getting the 
flu. Every year in the United States, 
approximately 200,000 people will be 
hospitalized with the flu, and 36,000 will 
die from the flu or its complications. 


To learn more about the health 
department’s flu activities, call the flu 
hotline at 288-2312 for updated clinic 
information or visit the department’s 
Web site at www.lexingtonhealthdepart 
ment.org. 


Breast and 
Cervical 
Cancer 
Screenings 


LEXINGTON -— Low-cost screenings 
for breast and cervical cancer will be 
held 9 a.m.-2 p.m., Saturday, October 
27, at the Lexington-Fayette County 


Health Department Annex, 805 
Newtown Circle. 
Services will be provided by 


appointment on a sliding-scale based 
on income, and free transportation 
will be available from the Health 
Department over to the University of 
Kentucky Markey Cancer Center for 
mammograms. For more information 
on the program or to schedule an 
appointment, call 288-2446 or 254- 


Upcoming Dates: October 25. For 3786 


November and December dates, call 
Tony Reyes at 259-2635. For more 
information about our services for 
families with diabetes, call 288-2423. 


Besides this special event, screenings 
for breast and cervical cancer are 
available to all women by 
appointment at the Lexington-Fayette 
County Health Department. For 
more information, or to make an 
appointment, call 288-2483. 


z 


1 18-31 Octubre 2007 Sy 


Caricaturistas / Cartoons 


i) 


PARA 195 NiÑof DE 19 DEMAS 


Título : Por nuestros niños / For our children 
Artista : Jorge Grosso 
Atribución : Con permiso para La Voz de Ky 


>» GUATEMALA-ELECCIONES 


Colom y Perez a segunda vuelta 
Guatemala 


Agencia Pulsar 


GUATEMALA- Luego de un mes y 
medio de recuento de votos, el Tribunal 
Supremo Electoral de Guatemala 
oficializó los resultados de los comicios 
del 9 de septiembre y convocó a la 
segunda vuelta presidencial para el 
próximo 4 de noviembre. 


De acuerdo con los resultados 
oficiales del TSE para la elección 
presidencial el 9 de septiembre, Álvaro 
Colom fue el más votado con 25,62 por 
ciento de los sufragios y Otto Pérez 
quedó segundo con 21,35 por ciento. 
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Cortos Latinoamericanos 


» ARGENTINA-ESCANDALO 


Argentina: Iglesia Catolica envuelta 
en escandalo de secuestros, 
torturas y asesinatos 


Identifican a cura cómplice en el 
robo de bebés desaparecidos, otro 
cura condenado a cadena perpetua por 
secuestro, tortura y asesinatos. 


Victoria Ginzberg, Página 12 / La 
Jornada On Line 


Abuelas de Plaza de Mayo han 
descubierto varios testimonios 
que señalan a los sacerdotes como 
cómplices directos del robo de los hijos 
de desaparecidos y presos políticos 
argentinos. 


“Las mujeres embarazadas se 
encontraban desnudas, con la capucha 
o con una venda negra en los ojos. El 
sacerdote ingresaba mucho a ver a 
las mujeres y también los médicos. El 
sacerdote es el que en la actualidad es 
el monseñor del hospital, monseñor 
Federico Gogala”. 


La declaración pertenece a una 
enfermera del hospital militar de Campo 
de Mayo, donde durante la última 
dictadura funcionó una maternidad 
clandestina en la que nacieron y fueron 
apropiados por lo menos treinta hijos de 
desaparecidos. Y señala la participación 
de miembros de la iglesia católica en 
el robo de bebés. Las Abuelas de Plaza 
de Mayo están investigando el rol de 
los religiosos en la “distribución” de los 
niños: la última nieta que recuperó su 
identidad nació en Campo de Mayo y fue 


entregada a la pareja que la crió a través 
del Movimiento Familiar Cristiano, una 
fundación de laicos que actuaba como 
“mediadora” de familias adoptantes. 


La condena a reclusión perpetua al 
ex capellán de la policía bonaerense 
Christian von Wernich convirtió en 
certeza jurídica las afirmaciones sobre 
la participación directa de miembros de 
la Iglesia en delitos de lesa humanidad 
como secuestros, torturas y asesinatos. 
Además, volvió a dejar en evidencia la 
complicidad de la jerarquía eclesiástica 
con la última dictadura militar. Von 
Wernich fue uno de los símbolos de la 
comunión entre la Iglesia y las Fuerzas 
Armadas, pero aún hay personajes que 
permanecen en las sombras. 


La enfermera admitió que había 
también mujeres embarazadas que eran 
llevadas a parir a maternidad y que 
volvían “solas”, sin sus bebés. 


Belén Altamiranda Taranto es la nieta 
88, la última joven que recuperó su 
identidad. Su mamá, Rosa Luján Taranto, 
estuvo secuestrada en El Vesubio y fue 
llevada a Campo de Mayo para parir. 
Según les dijo a sus compañeras cuando 
la “devolvieron” al Vesubio sin dejar que 
conociera a su bebé, durante el parto 
había estado encapuchada, pero por 
debajo del vendaje había logrado ver “un 
hábito como el de monjas”. 
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Latin American Shorts 


>» ARGENTINA-ESCANDAL 


ENGLISH 


Argentina: Catholic Church involved 
in scandal of disappearances, 
torture and assassinations 


One priest found complicit in the theft of 
disappeared babies, while another priest 
receives a life sentence for abduction, 
torture and assassinations. 


Victoria Ginzberg, Página 12 / La 
Jornada On Line 


The Grandmothers of the Plaza 
de Mayo have discovered various 
testimonials that show the priests were 
direct accomplices in the theft of the 
children of the Argentine disappeared 
and political prisoners. 


“The pregnant women were found 
naked, with a black hood or blindfold 
over their eyes. The priest would come 
often to see the women and the doctors. 
The priest is the man who is currently the 
hospital chaplain, Monsignor Federico 
Gogala.” 


This declaration belongs to a nurse 
at the military hospital, Campo de 
Mayo, where, during the last military 
dictatorship, there was a clandestine 
maternity ward in which at least 30 
children of disappeared women were 
born and appropriated. And it shows the 
participation of members of the Catholic 
Church in the theft of babies. The 
Grandmothers of the Plaza de Mayo are 
also investigating the role of the church 
in the “distribution” of the children: the 
last granddaughter who recovered her 
identity was born in the Campo de Mayo 


and was given to the couple who raised 
her by the Christian Family Movement, 
a secular foundation that acted as 
“mediator” with the adoptive families. 


The life sentence of ex Buenos Aries 
police chaplain Christian von Wernnich 
proved the direct participation of 
members of the church in crimes against 
humanity like abductions, torture and 
assassinations. It also offered evidence 
of the complicity of the ecclesiastic 
hierarchy with the military dictatorship. 
Von Wernich was one of the symbols of 
the relationship between the Church 
and the Armed Forces, but there are still 
people in the shadows. 


The nurse admitted that there were 
also pregnant women who were sent to 
give birth and who returned “alone,” 
without their babies. 


Belen Altamiranda Taranto is the 
88th grandchild, the latest person to 
recover her identity. Her mother, Rosa 
Lujan Taranto, was held in the Vesubio 
detention center and was taken to the 
Campo de Mayo complex to give birth. 
According to what she told her friends 
when she was “returned” to Vesubio 
without knowing her child, during 
the birth she had been hooded, but 
from underneath the blindfold she had 
managed to see “a habit, like that of the 
nuns.” 
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Caricaturistas / Cartoons 


Título : Aburridos 
Artista : Jorge Grosso 
Atribución :Con permiso para La Voz de Ky 


» GUATEMALA — ELECTIONS 


Colom and Perez go to second 
round in Guatemala 


Pulsar 


GUATEMALA -— After a month 
and a half of recounting votes, the 
Guatemalan Supreme Electoral 
Court made official the results of the 
September 9 primaries and convened 
the second round of the presidential 
election for November 4. 


According to the TSE official 
results of the presidential election on 
September 9, Alvaro Colom received 
the most votes with 25.62 percent 
of the votes and Otto Perez came in 
second with 21.35 percent. 
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Mitos y Realidades 


De los latinos en Estados Unidos 


Compilado por: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


Mitos: 
Estereotipos 
de Latinos en 
los medios 


Wikipedia* 


Representaciones estereotípicas de 
los latinos, de personas de herencia 
mestiza, en los Estados Unidos se 
manifiestan con frecuencia en los 
medios de comunicación masivos, 
literatura, teatro y otras expresiones 
creativas, pero sin embargo tienen 
repercusiones reales para los latinos en 
sus interacciones diarias y en eventos 
actuales. 


En el 2003, Serafin Méndez-Méndez 
y Diane Alverio de la Asociación 
Nacional de Periodistas Hispanos 
reportaron la siguiente información: 


. Historias relacionados con 
latinos/as consistían en menos del 1% 
de todas las historias que aparecen 
en las transmisiones de telenoticias, a 
pesar que los latinos comprenden más 
del 13% de la población. 


. Crimen, terrorismo y la 
inmigración ilegal representaron 
el 66% de todas las historias en las 
cadenas noticiosas acerca de latinos en 
el 2001. 


. El número de historias de 
crímenes con latinos involucrados en 
el 2002 fueron abruptamente excesivas 
cuando comparadas con las estadísticas 
de crímenes cometidos por latinos. 


. Lainmigraciónindocumentada 
continúa siendo un foco importante de 
las cadenas de noticias al cubrir a los 
latinos/as. 


. Los  latinos/as continúan 
permaneciendo virtualmente ausentes 
de cobertura en las cadenas noticiosas. 

Brian Schulz y Jessica Farris de la 
Universidad de Michigan realizaron 
señalan lo siguiente en su reporte, 
“Representación de Latinos en los 
Medios”: 


. Cuando representados 
en la televisión, los latinos/as son 
presentados en guiones desfavorables 
como conserjes, vendedores de drogas, 
y perpetradores de crímenes. 


. Los latinos tienden a ser 
presentados con mayor frecuencia que 


la gente blanca al ser fichados. Los 
latinos fueron presentados un 10% 
más que la gente blanca no-hispana en 
historias judiciales y de crímenes, en 
manifestaciones y tumultos, accidentes 
y desastres. 


o Historias en las que los latinos 
son las víctimas de crímenes violentos 
tienen una tendencia menor a aparecer 
en la noticias en horarios estelares. 


. En programas “reality” como 
Cops y Americas’s Most Wanted”, los 
latinos/as fueron presentados con 
mayor tendencia que la gente blanca 
como criminales. En los segmentos 
de Cops fueron muy escasas las 
apariciones de policías latinos. 


Por otro lado, la organización 
nacional llamada Imparcialidad y 
Precisión al reportar (FAIR, por sus 
siglas en inglés) señaló que a finales de 
los 80 y principios de los 90 lograron 
documentar que el 92% de los invitados 
del programa Nightline fueron blancos, 
mientras que en Newshour el 90% 
también fueron blancos, y 26 de los 27 
locutores/comentaristas en la Radio 
Pública Nacional (NPR) dentro de 
un periodo de cuatro meses fueron 
blancos. 


Otros ejemplos de los estereotipos 
más comunes son dichos como “Todos 
los mexicanos son ilegales”, “Los 
latinos son perezosos”, “Las mujeres 
latinas son “fáciles”, y “Todos los 
latinos solamente hablan español”. 
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Myths and Realities 


Of Latinos in the United States 


Compiled by: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


Myths 
Stereotypes 


of Latinos in 
the Media 


Wikipedia* 


Stereotypical representations of 
Latinos, or people of Mestizo heritage, 
in the U.S. are often manifested in 
mass media, literature, theater and 
other creative expressions, but often 
have very real repercussions for 


Latinos in daily interactions and in 
current events. 


In 2003, Serafin Mendez-Mendez 
and Diane Alverio of the National 
Association of Hispanic Journalists 
reported the following findings: 


. Latino-related stories make 
up less than 1% of all the stories that 
appear on network newscasts, even 
though Latinos make up more than 
13% of the population. 


. Crime, terrorism, and illegal 
immigration accounted for 66% of all 
network stories about Latinos in 2001. 


. The number of Latino-related 
crime stories in 2002 was grossly 
excessive when compared to statistics 


on crimes involving Latinos. 


. Undocumented immigration 
continues to be an important focus of 
network news coverage of Latinos. 


. Latinos continue to remain 
virtually absent from network news 
coverage. 


Brian Schulz and Jessica Farris from 
the University of Michigan made the 
following statements in their report, 
“Latino Representation in the Media”: 


. When represented on 
television, Latinos are portrayed in 
unfavorable roles such as janitors, 


drug-dealers, and perpetrators of 
crime. 
. Latinos are more likely to be 


seen in mug shots than non-Hispanic 
whites. Latinos were 10% more likely 
to be featured in stories about judicial 
and crime news, news of riots and 
demonstrations, and accident and 
disaster news than whites. 


. Stories in which Latinos are 
the victims of violent crimes are less 
likely to appear on primetime news. 


. In “reality” shows such as Cops 
and Americas Most Wanted, Latinos 
were more likely to be portrayed 
as criminal perpetrators than non- 
Hispanic whites. Very few Latino 
officers were featured in segments of 
Cops. 


Meanwhile, the national media 
watch group Fairness and Accuracy In 
Reporting (FAIR) points out that in the 
late 1980s and early ‘90s that 92% of 
Nightline's U.S. guests were white, 90% 
of the NewsHour's guests were white, 
and 26 out of 27 repeat commentators 
on National Public Radio over a four- 
month period were white. 


Another example of stereotypes 
are sayings such as “All Mexicans are 
illegal immigrants,” “Latino men are 
lazy,” “Latina women are “easy,” “All 
Latinos are dirty,” and “All Latinos only 
speak Spanish.” 
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lo enmeit aE a eee 
Mecánica en Genera An incon AA 


económicos 


-Reparación de motores 
y transmisiones 


-Venta de llantas usadas : : 2 | y aa 
rap 1012 Manchester Rd. A : Tel: (859) 313-5273 
-Electrónico : 1VID VASQUEZ - Fax:(859) 313-5278 
Lexington, Ky 40508 | | sl : | cid ori | 


(859) 509-7800 tio osos Cell830489-9585 


PATROCINAMOS LA RADIO CRISTIANA 
PARA HISPANOS.WYGH 1440 AM 


Telemundo en cable 
. E : o Vea Nuestro sitio en Internet 
. www.drsusiburton.com 
XVANOS BODAS BAUTIZOS Pr TEA FF 
Pta Tu QUIERAS Nc fy Y | Pregunte por el curso de asistente de dentista 
a O i 3 hit) y 


| Dias de oficina: Lunes, Miércoles y Jueves 
mee A DIN Fp BIENVENIDOS HISPANOS Hablamos Español 

4 859. 340. 6019 (cell) = 

4.859.588.6689 (cell) cr 859-255-6161 


1.859.289.2025 (home) 3 CUADRAS AL SUR DE TRIANGLE PARK 


(PARA TODO TIPO DE EVENTO) 431 S. BROAWAY LEXINGTON, KY 40508 


Llantas — Y 
mecánica en general 
Reparación de motoreshy, 
“A transmisiones, ica 
y mofles . 


275 Newton Pike 
esq. Third St. 


(502) 316-3728 
La (ocina de María A 


Pasteles de tres leches 
Comida para [levar A A 


Comida para banquetes 
Tortillas hechas a mano Ld 


D más comidas en nuestro menú 


140 Ventura, Dr. 


Suite 10; “14 Cexington 


_ (859) 68418595 


895 North Broadway | 1907" pgraites Rd. 
Lexington KY 40508) | \texinaton. 
Phone: 859-294-9537 >) 5 


_ Maria E, Hernandez 
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JEIL CAZADOR o! 


*ARROZ 


tm 
«El buffe 


*ENCHILADAS 
*CHILAQUILES 


*TAMALES 
*BURRITOS 
*CHILE RELLENO 
*CARNITAS 
*CHIMICHANGAS 
*TAQUITOS 


*FAJITAS 


*FRIJOLES 
*BARBACOA 


AS delicio 


*MENUDO 
*POZOLE 
*MOLE 
*MOJARRA 
*CAMARON 
*FAJITAS 


Lunch Buffet Lunes-Viernes 
11:00am-3:00pm 


Sabado y Domingo Buffet 


11:00 am-6:00 pm 


*Menu para ordenar disponible* 


e cerveza mexicana bien fría 


iiiTodo lo que puedas comer!!! 


IGOOMEESTOWN RD! SIN 
CIELNE59) 2802159) 


La Voz de Kentucky 


En calle 7ma 


Alcohólicos 
Anónimos 
abierto para 
todos 


By: La Voz de KY 


lavozdeky yahoo.com 


; HTS 


Foto por La Voz de KY 


LEXINGTON-El grupo hispano 
de Alcohólicos Anónimos invita a 
sus juntas en su sede ubicada en 702 
Calle 7ma y Limestone. El grupo sirve 
principalmente al sector ispano 
radicado en esas cercanías pero está 
abierto a todos en búsqueda de apoyo y 
ayuda. El grupo se reúne todos los días 
a partir de las 7 p.m. Para servicio en 
español y mayor información llamar a 
los siguientes números (859)509- -0273, 
(859)270-4178, (859)285-4108 6 con 
Alberto al (859)277-3457. 
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On 7th Street 
Alcoholics 
Anonymous 
open to 
everybody 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


ae/ISPANO 


x oo 19:20 PM 


LEXINGTON — The Hispanic 
Alcoholics Anonymous invites the 
community to its regualr meeting at 
its office located at 702 Seventh Street. 
The group works to serve the Hispanic 
population that lives in the area but 
is open to anyone in search of help or 
support. The group meets everyday at 7 
p.m. For more information call (859)509- 
0273, (859)270-4178, (859)285-4108 6 
con Alberto al (859)277-3457. 


www.lavozky.com 


Para que tenga acceso a las galerias fotograficas de La 
Voz asi como a entrevistas y todas las noticias. 


O si gusta llámenos a los teléfonos: 


(859) 621-2106, 


(859) 9 


59) 509-2742, 
77-01 


-0123 


(859) 685-0399 Fax info@lavozky.com 


Foto por La Voz de Ky 
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Jaleos Flamenco 


Latinoamérica | Deportes 


Mujer 
News P-12 P-20 


P-24 


Inmigración 


Página Junior | Clasificado 
P-29 P-33 P-35 


Flamenco en su sangre 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 


Jennifer Laughlin y Chandra Nair 
componen el grupo Jaleos Flamenco. 


El objetivo del grupo local de flamenco 
Jaleos es exponer a la audiencia 
al flamenco tradicional. El grupo, 
compuesto por el dúo de bailarinas 
Chandra Nair y Jennifer Laughlin y los 
músicos Duane Corn, Bob Elliot, y Stuart 
Waldner nació en 1999 como resultado 
de una colaboración mutua junto con la 
bailarina Andrea Osio. 


“También existe el flamenco fusión. 
Nuestro objetivo es mostrar el estilo 
de flamenco tradicional, dar a conocer 
estas canciones de amor y desesperanza, 
de pérdida y alegría. Mantenemos una 
relación interactiva con la audiencia, 
intentamos enseñarles acerca del 
flamenco y los invitamos a que reaccionen 
junto con la bailadora”, comenta Nair. 


El flamenco nace y se desarrolla en 
Andalucía, durante el periodo que va 
desde el siglo XVIII al siglo XX, y se 
conforma como una reunión y mezcla 
de estilos musicales populares con 
participación O influencias judías, 
moriscas, gitanas, castellanas, africanas 
y americanas. 


“El baile es un lenguaje universal, 
por eso pienso que es una gran forma 
para que diferentes culturas se unan 
y logren entenderse entre sí, es una 
herramienta extraordinaria para ese fin”, 
dice Laughlin. “Para mí es simplemente 


Jennifer Laughlin and Chandra Nair 
make up the Jaleos Flamenco group. 


maravilloso, puedo ingresar a diferentes 
aspectos de mi personalidad. Me siento 
muy libre y con vida y es un gran honor 
poder participar de una forma artística 
tan rica, y exponerla a gente que no tiene 
mucha posibilidad de ser expuesta al 
flamenco”, agrega. 


Flamencos Jaleos por lo general se 
presenta en establecimientos y bares 
comerciales locales, festivales de arte, 


noches culturales o celebraciones 
relacionadas con la cultura 
hispanoamericana. 


“Nunca hemos tenido una recepción 
fría por parte de público en esta región, 
puede ser en parte debido a que esta 
expresión artística tiene en si misma 
tanta pasión y fuego”, dice Nair. 


Es esa misma pasión la que ha llevado 
a que Nair y Laughlin intenten compartir 
esta expresión artística a nuevas, y no 
tan nuevas, generaciones a través de 
clases privadas para principiantes y nivel 
intermedio ofrecidas en el centro cultura 
Mecca en el centro de la ciudad. Una 
nueva clase a ser impartida los sábados 
iniciará el 3 de noviembre. 


Si usted desea mayor información 
acerca de Flamencos Jaleos puedes 
contactar Mecca al (859) 254-9790 Ó a 
Chandra Nair al 268-4997. 
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Flamenco in their blood 


By: Andres Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


The od of the local flamenco 
group, Jaleos, is to expose the audience 
to traditional flamenco. The group, 
composed of dancers Chandra Nair and 
Jennifer Laughlin and musicians Duane 
Corn, Bob Elliot and Stuart Waldner, 
began in 1999 as the result of a mutual 
collaboration with ballerina Andrea 
Osio. 


“There is also fusion flamenco. Our 
goal is to show the traditional style 
of flamenco. It's something that has 
remained fairly traditional; these songs 
are great stories of love or despair, loss 
or happiness, the expression of that. We 
keep a very interactive relationship with 
the audience, we try to teach them about 
flamenco, invite them to react to the 
dancer,” says Nair. 


The flamenco was born and developed 
in Andalusia, between the 19th and 20th 
centuries, and it is a meeting and mix 
of popular musical styles with Jewish, 
Moorish, gypsy, Spanish, African and 
American influences. 


“Dance is a universal language, so I 
think is a great way for different cultures 
to come together and understand each 
other. Itis a wonderful tool for that,” says 
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UN EXAMEN COMPLETO 


DE LA COLUMNA 
(SIN PAGOS - SIN OBLIGACIONES) 


Dr. Jeffrey Stinson 
Chiropractor 


Usted quizás tenga uno de estos 16 
dolorosos sintomas de nervios pinchados 


9. Adormecimiento de manos 

10. inflamación de articulaciones 
11. Dolor de piernas 

12. Espasmos musculares 

13. Adormecimiento de dedos 
14. Dolor de cadera 

15. Musculos contraidos 

16. pies adoloridos 


1. Dolor de espalda baja 
2. Dolor de cabeza 

3. Dolor de hombros 

4. Artritis 


5. Mareo 

6. Dolor de codos 
7. Dolor de cuello 
8. Indigestión 


AVERIGUE AHORA con un quiropráctico profesional quien puede ayudarle a 
acabar con sus molestias y dolores. Este examen normamente cuesta $85.00 o más. 
Este examen incluirá una revisión del alineamiento de la columna vertebral, 

una evaluación de movimientos limitados o excesivo de la columna, un examen 

de los músculos alrededor de las articulaciones y una consulta privada con el 

doctor para hablar sobre los resultados. Este examen es totalmente GRATIS. 

Esta oferta no es válida con seguros Medicaid/Medicare o del gobierno 


OFERTA GRATIS POR TIEMPO LIMITADO 
LLAME AHORA POR UNA CITA Y PRESENTE ESTE CUPÓN 


Dr. Jeffrey Stinson 
Chiropractor 


1529 Nicholasville Rd 
Lexington, KY 
Llame para su cita al: 


(859) 276-1123 


Laughlin. “It’s just really wonderful for 
me [...] Through Flamenco I can access 
different aspects of my personality. I 
feel very free and alive, joyful and very 
honored to be able to participate in such 
a rich art form, expressing that to people 
that do not have too much exposure to it,” 
he adds. 


For the most part, Flamencos Jaleos 
does presentations in local bars and 
commercial establishments, art festivals, 
cultural nights and celebrations related 
with Hispanic American culture. 


“We have never had a cold reception, 
maybe because this art form has so much 
fire, passion,” says Nair. 


It is that same passion that has driven 
Nair and Laughlin to try and share this 
artistic expression with new, and not 
so new, generations through private 
beginner and intermediate classes 
offered at the Mecca cultural center in 
Lexington. A new Saturday class will 
begin on November 3. 


For more information about Flamencos 
Jaleos, contact Mecca at (859) 254-9790 
or Chandra Nair at 268-4997. 


¿Estás intentando traer 
a tus padres o abuelos 
a los Estados Unidos 
para una visita? 

Si es así, para mayor 
información en torno 
a visas B2 contacte a 
Conley-Morgan 

Law Group PLLC al 
(859) 268-7705. 
Hablamos español. 


Conely-Morgan Law Group, PLLC 
Especialistas en inmigración 

1389 Alexandria Drive, suite 9 
Léxington, Kentucky 40504 
(859)268-7705 
(859)559-8704-Español 
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Pa ito: Sea Responsable 
(Preventiva: Pase las llaves 
Oiga: Disfrute Bud Light 


Bud a ció hci 


según las condiciones y ceda el paso. Pare 
si es necesario. 


Rectángulo: Reglamentario o Guía 
Los rótulos verticales por lo general dan 
instrucciones o le indican cuál es la ley. Los 


GRAN SABOR raza rus rótulos horizontales pueden dar 
GRANDES MOMENTOS. instrucciones o información. 


Oa) 2005 i 


Diamante: Advertencia 
Estos rótulos le advierten sobre 


E condiciones especiales o peligros más 
: # adelante. Conduzca con precaución y esté 


listo para reducir la velocidad. (Los rótulos 


: xs de peatones y bicicletas también se muestran 
Mecar (0 en un color amarillo verdoso fluorescente.) 


Pentágono: Zona escolar y 
cruce escolar 
La forma del pentágono (de 


+ Repa raciones = cinco lados) marca las zonas 


escolares y le advierte que mas 
en general —— , \ = eae hay un cruce escolar. 
| ] Los rótulos pueden tener líneas 
-Ga ra nas 4 — E horizontales que indican un 
QS 3 d tones, d 
. / tener una placa separada con 
en motores Y una flecha apuntando hacia abajo que indica 


el lugar exacto del cruce. (Los rótulos también 
pueden ser de color amarillo dorado.) 


Cruz y círculo: Cruce de 


= . 
ferrocarril 
Estos dos círculos indican que 


usted se está acercando a un cruce 

i de ferrocarril. Reduzca la 
velocidad, mire y escuche para 
si viene un tren. 


=Sistema ale ctrico 


FUI N]Echon 


652 W Second St. 
Lexington, KY 40508 


(859) 361-7183, (859) 361-0336 


Aquí lo tienes todo. 


La Voz de Kentucky 


Local Historias de 


Latinoamérica | Deportes Mujer 
P-4 éxito P-9 


[een | Página Junior [Beglcado | 
News P-12 P-20 P-24 P-29 P-33 P-35 


La Vacuna Contra la Gripe 


Clínica Express 


Miércoles ee 
t 
24 de Octubre o 
Spm a 7 pm 
En particular Se recomienda a los de alto riesgo: Js 


+ Los niños — 
+ Los de la tercera edad | A 
+ Los que tienen una enfermedad crónica y CAS 


: 


Bluegrass Farmworker Health Center 


gratis 1-877 La Salud 
local (859) 259-2635 


1306 Versailles Rd 
Lexington, KY 


En Noviembre 
¡Vivir Sano Con Diabetes! 
Una Serie Intensiva sobre la diabetes 
+ Aprenda a vivir sano con la diabetes 
+ Hable con expertos médicos 
e Asistencia con transportación 
¿Preguntas? 
Hable con Tony 859 661-1926 


New Cilde 
[0] 
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RedMile 


Torneo de Fútbol 


Chequeos e Información de 
Salud 


Actividades para los Niños 


Representantes del ... 
Consulado Mexicano 
Consulado Guatemalteco 


Comida y Música... 
: » | Sabado | 
i 20 de Octubre 


¡10 am- 4 pm 


Southland Christian Church 
5001 Harrodsburg Road 
Nicholasville KY 40356 


Informes: 1-877-La Salud 
(1-877-527-2583) 


SOUTHLAND 
& christian church 


Una celebración de la 
Semana Bi-nacional de Salud 


El Consulado Mexicano 
Banco 5/3 
Southland Christian Church 


Patrocinado por: 


Bluegrass Farmworker 
Health Center 


Luz y Sonido Destroyer 


Mi Pueblo Il 


La Voz de Kentucky 
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Domingos IT toda 
ENTRADA GRATIS PARA TODOS 


Alexarjdria Dr. 


Versailles Rd 


1084 New Circle Rd. 
Lexington KY, 40501 Suite 101 


Llame para una consulta gratis 
Frente a Sam's Club al lado de trailblazers 


A 
romero @isjeor 
GQraphicwebhprint 


859.489.0275 


ROMEROVISIONS.COM Llame para horas de negocio 


Lo mejor en fotografías y videos de bodas, quinceañeros, presentaciones y más 


ee - pi a! 
S Bo IN 


También ofrecemos invitaciones, diseños gráficos, tarjetas de negocio profesionales, logo tipos, 
banners, etiquetas de eventos, paginas web, y mucho mas. (negocio latino) 


www.lavozky.com 
Para que tenga acceso a las galerias fotograficas de La Voz asi como a 
entrevistas y todas las noticias. 
O si gusta llámenos a los teléfonos: 
(859) 621-2106, (859) 509-2742, (859) 977-0123 
(859) 685-0399 Fax info@lavozky.com 
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LEXINGTON- En una final histórica 
el pasado sábado 6 de octubre se coronó 
el equipo de La Tienda de Omar en un 
emocionante encuentro que se extendió 
por casi cinco horas. Definiendose con 
un cuadrangular de Jacob Russell, con 
un hombre en base y estando abajo en 
el marcador por una carrera en la parte 
baja de la 12va entrada, ganaron 7-6. 


“Un juego historico”, lo definió don 
Chema Ramírez, directivo de la liga 
de béisbol Las Américas al final del 
encuentro. 


El equipo derrotado fue el Cardenales 
que fue primer lugar general en la 
emporada regular. 


“Esperamos que la siguiente temporada 
este mucho mejor que esta”, dijo Omar 


Quintero, Presidente de la Liga. 


El 


¡Nuevos | 
campeones! 


On 


LEXINGTON -— In a historic final 
on Saturday, October 6, the Tienda de 
Omar team was crowned champion after 
an emotional game that extended for 
nearly five hours. Down by one in the 
12th inning with one man on base, Jacob 
Russell's home run defined the game and 
gave them the victory, 7 —6. 


“An historic game,” said Chema 
Ramirez, director of the Americas 
Baseball League, at the end of the game. 


The second place team, Cardenales, 
had led during the regular season. 


“We hope that next season will be 
even better than this one,” said Omar 
Quintero, President of the league. 


“zurdo” Fidel Maldonado recibió un 


merecido reconocimiento del Jugador Más 
Valioso de la serie por el esfuerzo que dió a 
lo largo del torneó ya que con casi 50 años de 
edad sigue siendo uno de los mejores pitchers 
de la liga y ejemplo para los jóvenes. 


A 


ty” Fidel Maldonado received the 
ell-deserved award for Most Valuable 
Player in the series for his excellence 
throughout the tournament, considering 
at nearly 50 years old he continues to 
be one of the best pitchers in the league 
and an example for the youth. 
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tradicional baño en champagne por 


los jugadores de La Tienda de Omar 


al final del encuentro. 
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traditional champagne bath by the 


Tienda de Omar players at the end of 


the game. 
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¡Llegaron las 


finales del 
fútbol! 


Por: La Voz de Ky 
lavozdeky yahoo.com 


LEXINGTON-Este próximo sábado 
y domingo en las canchas de Whitney 
Park y Masterson, al Liga Internacional 
de Fútbol del Bluegrass, conocida 
popularmente como  BIFA cierra 
oficialmente los torneos oficiales de la 
temporada del 2007. A continuación los 
horarios. Si desea mayor información 
llamar al (859)402-7113 con Jorge 
Quiróz o a este medio informativo al 
621-2106. Direcciones a los campos se 
encuentran en la sección deportiva de 
wwww.lavozky.com. 
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Soccer finals 
have 
arrived! 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON -— On Saturday and 
Sunday at Whitney Park and Masterson 
Station Park, the Bluegrass International 
Football League, known as BIFA, will 
officially close the 2007 season. See the 
hours below. For more information, call 
Jorge Quiroz at (859) 402-7113 or this 
paper at 621-2106. Directions to the 
fields can be found in the sports section 
of www.lavozky.com. 


Foto por La Voz de Ky 


Soccer Center 

451 S Ashland Ave, 
Lexington, 40502 
(859) 269-1100 


boas 


¡Venga y vea por si mismo la mejor y más antigua tienda 


especializada de fútbol en Kentucky! 


Tenemos todo lo que usted necesita. Desde zapatos de fútbol para niños 


hasta réplicas auténticas de uniformes tus equipos favoritos. 
También tenemos uniformes completos para equipos. 


“¡A lo mejor no hablamos español, pero aquí...ha 


La Voz de Kentucky 


Sy 18-31 Octubre 2007 2 1 


BIFA Torneo Otoño 2007 
2007 BIFA Fall Tournament 


Equipo/ Team GF / Favor GC/GA Dif Pts/ Pts 
1-Bayer 31 6 +25 22 
2-Las Américas 213) 10 +15 22 
3-Cobras 21 14 +7 19 
4 -Cometas 22 22 -0 14 
5- León 22 23 -1 11 
6- Inter 21 18 -3 9 
7-LEX United 14 19 -5 8 
8- PSV 12 21 -9 7 
9- Liverpool 17 28 -11 6 
10-San José - - - 0 


División Abierta Grupo 1- Open Division Group 1 


Equipo/ Team GF / Favor GC/GA Dif Pts/ Pts 
1-Oasis 17 15 +2 19 
2-Limeño 14 9 +5 17 
3-Aztecas 11 8 +3 15 
4-Córdova 15 10 ERES] 14 
5-Ajax 11 13 2 13 
6-Framers 5 14 -9 10 
7-Real Madrid - - - 7 


8-Taco Mex - & E 6 
9-Crankshift - - - 


División Abierta Grupo 2- Open Division Group 2 


Equipo/ Team GF / Favor GC/GA Dif Pts 
1- R.Soconusco 21 9 +12 21 
2- Santos 19 11 +8 21 
3-R. San Luis 17 11 +6 19 
4-Cañitas 18 16 +2 15 
5-Huarache P. 18 26 -8 15 
6-Tetillas Elim. Elim Elim 14 
7-Francia Elim Elim Elim 8 
8-Hidrorayos Elim Elim Elim 6 
9-Mi Finca Elim Elim Elim Ret 
10-Fresno Elim Elim Elim Ret 


Finales /Finals 


Sábado 22 de octubre-Saturday 22, 5 p.m.Whitney Young Park 


Bayer vs Cobras 
Domingo 23 Octubre-October 23, 5:00 p.m.Whitney Young Park 


Oasis vs Limeño 
5:30 pm Masterson #2 


Real Soconusco vs Aztecas 


> DEPORTES JAGUARES 


Por fin! una tienda especializada en fut bol y 


TENEMOS UNA GRAN VARIEDAD DE PLAYERAS 
ORIGINALES, EUROPEAS Y MEXICANAS, 
VEN Y PREGUNTA POR TU PLAYERA FAVORITA, 


SURTIMOS UNIFORMES COMPLETOS PARA 
EQUIPOS, ORIGINALES O EN REPLICA, Y EN 
LA COMPRA DE 18 UNIFORMES SE LLEVARAN 
COMPLETAMENTE GRATIS EL UNIFORME DEL 

PORTERO Y UN BALON. 


SE? se, | YSTERES AFICIONADO DE VERDAD, CONTAMOS 
"| CONUN AMPLIO SURTIDO EN BALONES, GORRAS, 
MOCHILAS, ZAPATOS Y MUCHAS COSAS MAS. 
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Los beneficios de los programas 
despues de la escuela 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educación, Instructora de ESL en el condado de Montgomery 


Los beneficios que los programas después de 
la escuela traen a la educación y al desarrollo 
del ser humano son innumerables. Aunque los 
resultados no son palpables inmediatamente, 
entre los más evidentes están el avance en el 
aprendizaje, mejor salud, una valiosa visión, ser 
expuesto a las posibilidades de futuras carreras, 
desarrollo del aspecto social y psicológico. Y es 
aquí donde nacen los líderes natos con grandes 
ideas y criterio propio. Algunos van más allá y se 
convierten en tutores o mentores. 


Estos programas que se llevan a cabo 
después de la escuela juegan un papel modelo en 
el perfeccionamiento del desarrollo académico. 
También les ayuda a los estudiantes a querer 
estudiar más y a convertirse en personas 
estudiosas y con una gran disciplina y estructura 
a la hora de hacer las cosas. 


Aumenta las habilidades en lectura y las 
matemáticas. Fortalece las habilidades de 
aprendizaje y los motiva a hacer las cosas lo mejor 
posible. Y les ayuda a mantener una confianza 
firme a la hora de leer. Mejora la asistencia en 
las escuelas y reduce enormemente el porcentaje 
en el abandono a los estudios. Les ayuda a los 
estudiantes a ser más responsables con sus 
obligaciones como completar y terminar las tareas 
o proyectos. Los estudiantes se preocupan por la 
calidad de su aprendizaje. Reduce en grandes 
números la retención de estudiantes a repetir 
grados, y evita la clasificación de aprendizaje 
especial. 


Los programas después de la escuela les 
ayudan a los estudiantes con la disciplina y 
a convertirse en estudiantes de honor. Por 
ejemplo, los hábitos de cumplir con una rutina 
y un horario les enseña a ser organizados y a 
tener consistencia, en una forma persistente, al 
contrario de los estudiantes que llegan a la casa 
a ver televisión y ser pasivos, y que al final otorga 
consecuencias negativas. 


Para más 
información visite: 


www.lavozky.com 
Noticias 


Galerías 
Fotográficas 


Entrevistas 


Esta comprobado que reduce el aumento de 
adolescentes embarazadas en una gran cantidad. 
Pues el porcentaje es 36% más de probabilidades 
de que una adolescente salga con un embarazo 
no deseado a temprana edad que las y los 
jóvenes que se dedican a un deporte o actividad 
después de la escuela. 


Y para finalizar, reduce la cantidad de 
problemas de comportamiento en las escuelas, 
proporciona habilidades excelentes para enfrentar 
conflictos de una forma serena y con calma. 
Mejore habilidades sociales, con una capacidad 
de trabajar en conjunto con adultos y compañeros. 
Reduce la participación en las pandillas, o grupos 
con influencia negativa y destructiva. 


Recuerden que un niño, adolescente o joven 
con un corazón noble y mente sana significa una 
futura sociedad sana, pensante y productiva. 
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The benefits of after school 


programs 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Education, ESL Instructor Montgomery County 


The benefits that after school programs 
bring to education and to human development 
are innumerable. Even though the results are 


immediately palpable, among the most evident 
are the advancement in learning, better health, 
a valiant vision, being exposed to possible 
future careers, and development socially and 


psychologically. And it is here where the innate 
leaders with great ideas are born. Some even go 
on to be tutors and mentors. 


These after school programs play the role in 
perfecting academic development. They also 
help students want to study more and become 
people with good discipline and structure when it 
is time to do things. 


They increase students' abilities in reading 
and math. They strengthen learning habits and 


motivate students to do the best possible. And 
they increase students' confidence. They improve 
attendance in schools and reduce the dropout 
rate. They help students to be more responsible 
in completing their homework and projects. 
Students care about the quality of their learning. 
After school programs greatly reduce the need for 
students to repeat grades and special education 
classifications. 


After school programs help students with 
discipline and to become honorable students. For 
example, they learn how to follow a routine and 
how to be organized and consistent, in a persistent 
way, unlike those students who go home to watch 
television and be passive, sometimes leading to 
negative consequences. 


It is proven that after school programming 
reduces the number of adolescent pregnancies. 
A student who does not participate in after school 
activities is 36 percent more likely to have an 
unwanted pregnancy than one who does. 


And finally, this programming reduces the 
behavioral problems in the schools, offering 
excellent training for how to face conflict in a calm 
and patient way. It improves social abilities by 
having students learn to work together with adults 
and other students. It reduces the participation in 
gangs and groups with negative and destructive 
influences. 


Remember - a child, adolescent or young 
person with a noble heart and a healthy mind 
signifies a future society that is healthy, thoughtful 
and productive. 


Conociendo a nuestros estudiantes 
Getting to know our students 


Eduardo Ordaz 


Henry Clay, senior 


Es una forma de ayudar a la comunidad latina . . 
.para poder ... dejar de ser una minoría y empezar de 
ser importantes en este país. Dejar de ser tratados solo 


como trabajadores y Hard Workers. 


It is a way of helping the Latino community . . . to 
be able to . . . stop being a minority and start being 
important in this country. To stop being treated as 


only workers and “hard workers.” 
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Avanzado. 


Por: La Voz de KY 


Latinoamérica | Deportes Mujer 
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Clases de Inglés 


Las clases de Inglés están divididas 
en cuatro niveles: Principiante, 
Principiante-Avanzado, Intermedio y 
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By: La Voz de KY 


ESL classes are divided into four 
levels: Beginning, Advanced 
Beginning, Intermediate and 


lavozdeky yahoo.com 


CLASES DE INGLES / OPERATION READ ESL 


CLASSES 
(859) 254-9964 

UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS 
Iglesia Bautista Todos los niveles L, M, M. 6-8 PM 
Consolidated Baptist All levels (5 class rooms) M, T, W, 
Church 
Iglesia Bautista Inglés para empleados en ranchos M & Thu 6-8 PM 
Consolidated Baptist de caballos Empieza a 
Church Farm employees learning beginning Mediados 

horse farm terms and basic English De Febrero 

(Presentado por Blue Grass Farms Starting 

Chaplaincy) Mid Feb* 
Carnegie Center Intermedio-Intermediate Jueves 9:30-11:30 AM 

Thursday 

Carnegie Center Principiantes-Intermedio L Miércoles 9:30-11:30 AM 

Beginning - Intermediate M, W 
Immanuel Baptist Avanzado-Advanced Viernes 9:30-11:30 AM 
Iglesia/Church Friday 
Village Branch Principiantes-Beginning L Miércoles 5-7 PM 
Biblioteca/Library M, W, 
Iglesia La Roca Principiantes-Beginning L,Miércoles 6-8 PM 
Church M&W 
Iglesia Gardenside Principiantes & Intermedio L,Martes, J 7-9 PM 
Baptist Church Beginning & Intermediate M, T, TH 
Hunter Presbyterian Principiantes- Avanzado Martes, Jue 6:30-8 PM 
Church Beginning - Advanced M, Th 


* Contact Astrid Tangarife, ESL Coordinator for details at 254-9964 or AAANGARIFE@QX.NET 


CLASES DE INGLES / BLUEGRASS LITERACY ESL 


CLASSES 
299-5982 or 608-9390 

UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS 
Cowan Center 1364 Todos los niveles Lunes 6-7:30 PM 
Devonport Drive Mondays 
Goodwill Industries Todos los niveles Martes 6-7:30 PM 
Suite 110 New Circle 
Rd. (antiguo K-mart) Tuesdays 
Village Branch Todos Niveles, Martes 6-8 PM 
Biblioteca/Library También AM* 

Tuesdays 
Biblioteca Russell Principiantes-Intermedio M, M, J 6:30-7:30 PM 
Cave Library Beginning - Intermediate T, W, TH 
Biblioteca Russell GED, Matematica, Grupo de Estudio Jueves 4:00 PM 
Cave Library Thursday 
Eagle Creek Biblioteca Principiantes-Intermedio Miércoles 11:00 AM 
/Library Richmond Rd. Beginning - Intermediate Wednesday 
Casa Misión House Principiantes-Intermedio Miércoles y V 6-8 PM 
200 Calle 4ta Este Beginning - Intermediate W & Fridays (859)255- 

3601 

Clays Mill Rd Area Spanish for English Speakers Call 299-5982 Call 299-5982 
Living Arts Science Clases de matematicas y Jueves 5:30 PM 
Ctr. Alfabetismo/Math & Literacy Th 


Campsie Place, Calle 
4a 


* Contact Norma, ESL Coordinator for details al 299-5982 or 608-9390 
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Espiando = 
sobre la Salud 


en Lexington | 


De acuerdo a las innumerables amenazas la salud. Nuestro detective, Dr. 
Sabelotodo, ha decidido deambular por las calles de Lexington... 


¡Esta semana te trae una gran noticia! 


¡Ya empezaron las clases y algunos niños necesitarán los 
exámenes físicos para la escuela! 


El Examen Físico para entrar a la escuela es una revisión del estado de 
salud del estudiante. 

Se requiere para su primera matricula y también para entrar el 6° grado. 

Incluye una revisión de: 

e Peso, estatura y señales vitales 

La vista 

Lo físico (los reflejos, la posición de la columna) 

La orina (para detectar infecciones) 

Educación sobre prevención de accidentes, la seguridad personal e otros temas de 
acuerdo con la edad del estudiante. 

El Examen Físico para jugar a los deportes es una revisión del estado 
físico para comprobar que uno puede participar en los deportes sin hacerse 
algún daño físico. 

Incluye una revisión de: 

e Peso, estatura y señales vitales 

e = La vista 

e = El estado físico, por ejemplo los reflejos y la posición de la columna. 


PARA LOS DOS EXAMENES HAY QUE LLEVAR: 
*Certificado de vacunas. Información sobre la historia medica del estudiante 
(La Cartilla de Salud, información sobre alguna hospitalización o cirugía) 


Bluegrass Farmworker Health Center 
1306 Versailles Road, suite 120 e Lexington, Kentucky 40504 + (859) 259-2635 
Llamada gratis: -877-La Salud (1-877-527-2583) 
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El 22 de octubre, las Abuelas de las Plaza de Mayo celebrarán el 30 aniversario en su b 


por identidad y verdad. 
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r: Randi Ewing 
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Rescatando el pasado 


Durante las siguientes tres ediciones 
de a Ritmo de Mujer examinaremos 
el tema de identidad mirando a tres 
grupos de mujeres a través de todo 
el continente americano y sus luchas 
para definir su pasado, su espacio 
físico y Sus cuerpos. 


Entre los más de 30,000 
desaparecidos durante la dictadura 
militar en Argentina, hay cerca 

de 500 niños y niñas que cuando 
infantes fueron secuestrados con 
sus padres y madres, o de mujeres 
embarazadas detenidas en centros 
de detención clandestinos en 
Argentina. 31 años después del 
golpe de estado, es ampliamente 
creído que esos desaparecidos 
nuncan regresarán a casa, 
excepto quizás, los niños/as. Los 
niños, llamados lo Desaparecidos 
Vivientes, fueron ya sea 
abandonados en orfanatorios sin 
nombres o registrados como los 
hijos/as biológicos de gente que 
apoyó la dictadura. 


El hijo de Raquel Marizcurrena 
fue detenido en su casa el 11 
de octubre de 1976. Ese día era 
su fiesta de cumpleaños y toda 


la familia se había reunido para 
celebrar. A su esposa, en aquel 
entonces con cinco meses de 
embarazo, también se la llevaron. 
Los hombres que se los llevaron 
aseguraron a su familia que serían 
traídos de regreso en dos horas. 
Hoy en el 2007, Raquel, una de las 
fundadoras de las Abuelas, todavía 
asiste cada día a la oficina para 
ayudar en la búsqueda de su nietos 
y los nietos/as de otros. 


“Yo busco mi nieto. Cuando 
aparezca él, si aparece, que sepa su 


“Siempre debemos 
tener viejas 


memorias y huevas 
esperanzas”. 
-Houssaye 


Fotos porLa Voz de Ky 


La Voz de Kentucky 


identidad, después que haga lo que 
quiera, pero también quiero saber 
dónde están los restos de mi nuera 
y mi hijo”, dice ella. 


Las Abuelas han encontrado a 

88 niños y niñas hasta la fecha. 
Esas niñas/os hoy son adultos al 
final de sus 20s y empezando los 
30s. Y muchos de ellos y ellas han 
empezado a buscar sus propio 
pasado e identidad, conducidos por 
sospecha y duda acerca de la verdad 
de su niñez. 


Una de las consignas de las Abuelas 
es: ¿Y tú quién eres? O ¿Y vos quien 
sos? Un mensaje enviado al número 
de argentinas/os nacidas durante 

la dictadura militar que podrían ser 
hijas/os de los desaparecidos. 


Al pasar algún tiempo compartiendo 
con las Abuelas y al aprender 
acerca de su lucha por encontrar 

a sus nietas y nietos y reunirles 

con su verdadero pasado y familia, 
la pregunta quiénes somos se 
convierte en una pregunta esencial. 


Cuando empezamos a buscar la 
respuesta a esta pregunta, siempre 
es inteligente mirar a nuestras 
familias y nuestras raíces. Saca el 
tiempo para preguntar a tus padres 
y abuelas y abuelos, tía y tíos, cómo 
se conocieron, del por qué la familia 
observa ciertas tradiciones y de 
cómo llegaron a ser lo que hoy son. 


Las Abuelas de la Plaza de Mayo han 
creado un archivo de entrevistas e 
información para cada uno de los 
niños/as que buscan. Al descubrir 
su identidad, cada nieta/o tendrá 
acceso a descripciones acerca de 
sus padres y madres escritas por 
gente que los conoció, acceso a 
fotografías y recuerdos. Las abuelas 
han gastado 30 años buscando 
asus nietos y nietas para poder 
brindarles un regalo-el regalo de 
saber de quién vinieron al mundo y 


Para mayor información 
acerca de las Abuelas 
de la Plaza de Mayo 
considere lo siguiente: 


Sitio web de las 
Abuelas de las 
Plaza de Mayo: 
www.abuelas.org.ar 


Lea: Buscando por 
Vida: Las Abuelas de 
la Plaza de Mayo y los 
Niños Desaparecidos 
de Argentina, por Rita 
Arditti 


Mire:La Historia Oficial, 
un filme argentino 
acerca de un profesor 
de historia que 
empieza a sospechar 
que ha adoptado el 
niños de una mujere 
desaparecida. Véalo 
gratis el 18 de octubre 
en el auditorio de la 
biblioteca central a las 
6 p.m. 


Mire: Desaparecido 
(Missing), un filme 
estadounidense acerca 
de un periodista 
desaparecido al 
principio de dictadura 
de Pinochet en Chile. 
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A Wo 
ENTITY: OUR PAST 


yo On October 22, the Grandmothers of the Plaza de Mayo will celebrate 30 years of 


E searching for identity and truth. 
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¿DONE Pres ns | 
CBCENTENARES DE BEBES. 


Me 


pa EIDOS EN CAUTIVERIO 22 


For the next three editions of A 
Woman's Pace we will be examining 
the issue of identity by looking at three 
groups of women from across the 
American continent and their struggles 
to define their past, their physical place 
and their bodies. 


Among the more than 30,000 
disappeared during Argentina's 
military dictatorship, are some 

500 children who were taken as 
toddlers with their parents or born 
to pregnant women detained in 
Argentina's clandestine detention 
centers. Thirty-one years since 

the coup, it is widely believed that 
those disappeared will never come 
home, except perhaps, for the 
children. The children, known as 
the Living Disappeared, were either 
left in orphanages without names or 
registered as the biological children 
of people who supported the 
dictatorship. 


Raquel Marizcurrena's son was 
taken from his home on October 
11, 1976. It was his birthday party 
and the entire family had gathered 
to celebrate. His wife, then five 
months pregnant, was also taken. 


ABUELAS DE PZA DE MAYO FS 


The men who took them assured 
the family that they would be back 
in two hours. Now in 2007, Raquel, 
a founder of the Grandmothers, still 
goes everyday to the office to help 
in the search for her and others’ 
grandchildren. 


“I search for my grandchild. When 
he appears, if he appears, I want 
him to know his identity, then he 
can do what he wants; but I also 
want to know where the remains of 
my daughter-in-law and son are,” she 
says. 


“We must always have 
old memories and 


young, hopes.” 


~Houssaye 


La Voz de Kentucky 


The Grandmothers have found 88 
children to date. Those children 
are now adults in their late 20s 

and early 30s. And many of them 
have started seeking their own past 
and identity, driven by suspicion 
and doubt about the truth of their 
upbringing. 


One of the Grandmothers’ slogans 
is: And you, who are you? A 
message sent to the scores of 
Argentines born during the military 
dictatorship that could be children 
of the disappeared. 


Spending time with the 
Grandmothers and learning 

about their quest to find their 
grandchildren and reunite them with 
their true past and family, makes 
the question of who we are seem 
like an essential one. 


When we begin to seek the answer 
to this question, it is always wise 
to look to our families and our 
backgrounds. Take some time to 
ask your parents and grandparents, 
aunts and uncles, how they met, 
why the family observes certain 
traditions and how they arrived 
where they are. 


The Grandmothers of the Plaza 

de Mayo have set up an archive of 
interviews and information for each 
child they are looking for. Upon 
discovering their identity, each 
grandchild will have access to notes 
about their parents from the people 
who knew them, to photographs 
and remembrances. The 
Grandmothers have spent 50 years 
searching for their grandchildren 

so that they can give them that one 
gift - the gift of knowing from whom 
they came and thus who they are. 


Read: Searching for Life: 
The Grandmothers of the 
Plaza de Mayo and the 

Disappeared Children of 
Argentina, by Rita Arditti 


Watch: The Official Story, 
an Argentine film about 

a history professor who 
begins to suspect she 

has adopted the child of a 
disappeared woman. See 
it for free on October 18 at 
6 p.m. in the Central Public 
Library theater. 


Watch: Missing, a U.S. 
film about a U.S. journalist 
disappeared at the 
beginning of the Pinochet 
dictatorship in Chile. 
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Ueblite 


“de 
“in, 


‘Restaurant Mexicano: 
iBienvenidos Amigos! 


Proximamente nuevas ampliaciones 


y bebidas, venga a comprobarlo... 


bi Buss te 


WwW 


522 wait Creek Road 
Lexington, Kentucky/40511/1 


Estudiantes 


Ariane Seadon 8 
salia 


Simposio 
latino- 
americano 
realizado 
en UK 


Ben Hoe para La Voz 


Dr. Charles Davis de la universidad 
de Kentucky dice que el gobierno 
de los EE.UU, debiese apoyar las 
democracias de izquierda en A.L. 


LEXINGTON-La Organización de 
Estudiantes Latinoamericanos de la 
Universidad de Kentucky realizó un 
simposio de discusión política el martes 
9 de octubre titulado “Prospectos de 
Democracia en Latinoamérica” para 
examinar el ascenso de gobiernos 
de izquierda en varios países de 
latinoamérica. Los profesores de UK Dr. 
Charles Davis y Ridvan Peshkopia fueron 
los presentadores de dicha temática. 


La lectura de Dr. Davis cubrió la 
aparición de gobiernos de izquierda en 
lugares como Venezuela, Bolivia y otros, 
en años recientes. Reforma económica 
y una representación más fuerte de la 
mayorías pobres, según Davis, han sido 
las primeras metas de esos gobiernos. Así 
mismo, Davis también exploró acerca de 
la incertidumbre del tipo de relación que 
evolucionará entre latinoamérica y los 
Estados Unidos; y de la necesidad de los 
Estados Unidos de aceptar democracias 
a pesar de las diferencias en política 
económica. 
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Latin 
American 
Political 
Symposium 
held at UK 


Ben Hoe for La Voz 


Foto por La Voz de Ky 


Dr. Charles Davis of the University of 
Kentucky, says the U.S. government 
should support the left-leaning 
democracies in Latin America. 


LEXINGTON - The University of 
Kentucky'ss Latin American Student 
Organization hosted a symposium for 
political discussion on Tuesday, October 
9, entitled “Prospects for Democracy in 
Latin America” to examine the rise of 
leftist governments in various countries 
of Latin America. UK professors Dr. 
Charles Davis and Ridvan Peshkopia 
were the featured speakers. 


Dr. Davis’s lecture covered the 
emergence of left-wing governments 
in places like Venezuela, Bolivia, and 
others in recent years. Economic 
reform and stronger representation of 
the poor majority, Davis explains, have 
been the primary goals of these leftist 
governments. Though it is uncertain 
what type of relationship will evolve 
between the United States and left- 
wing Latin American governments, 
Davis emphasized the necessity of the 
United States government to accept 
other democracies despite differences of 
economic policy. 


La Voz de Kentucky 
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Guitarrista Villegas en 
la Village, presentación, 
consejos y diálogo 
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LEXINGTON-La iniciativa de 
colaboración por parte de la Orquesta 
Filarmónica de Léxington junto con 
la Asociación de Hispanos Unidos, 
las Escuelas Públicas en Fayette, la 
Biblioteca de Léxington y La Voz 
arranca esta semana con el Programa 
de Alcance Hispano de la Filarmónica. 
El programa integrará música de 
compositores latinoamericanos, 
actividades educativas, varias giras 
artísticas, conciertos y diversas 
iniciativas. A continuación parte del 
programa que abarcará hasta marzo 
de 2008. 


Lunes, 22 de Octubre, 2007 
— Programa Villegas de Alcance a 
Escuelas 

En un esfuerzo por incrementar 
las oportunidades educación musical 
y alcance a la juventud latina en la 
comunidad, Villegas también visitará 
dos escuelas con alta población latina, 
donde conversará con estudiantes 
acerca de la importancia de la 
educación y la música. 


Lunes, 22 de Octubre, 2007 a 
las 6 p.m.— Conozca y salude al 
guitarrista español Pablo Sainz 
Villegas 

El guitarrista español, Pablo Sainz 
Villegas, se presentará con la Orquesta 
Filarmónica el 26 de octubre. Antes 
del concierto, el lunes 22 de octubre, 
Villegas estará disponible para la 
comunidad latina de  Léxington. 
Intercambie opiniones, reciba 
consejos, técnicas, demonstración en 
la Biblioteca Village. 


Viernes, 26 de octubre, 2007 
— Villegas se presenta en el 
Concierto MasterClassics 


Domingo, 28 de Octubre, 2007 
— Villegas se presenta con la 
Orquesta Filarmónica en el 
Concierto Familiar 


La Filarmónica de  Léxington 
presentará su concierto “Halloween 
Spooktacular” con Pablo Villegas 


como artista invitado. 
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Philharmonic 
and Latino 
community 
project 
begins 


Guitarrist Villegas at the 


Village Library, presentations, 
advice and dialogue 


By: La Voz de KY 


lavozdeky yahoo.com 


LEXINGTON - The collaborative 
initiative by the Lexington 


Philharmonic Orchestra, the Lexington 
Hispanic Association, Fayette County 
Public Schools, the Lexington Public 
Library and La Voz starts this week 
with the Philharmonic Hispanic 
Outreach Program. The program 
will integrate music from Hispanic 
composers into a variety of concerts, 
educational activities and initiatives. 
Below is part of the program that will 
run until March 2008. 


Monday, October 22, 2007 
- Villegas Elementary School 
Outreach 


In an effort to increase music 
education opportunities and to reach 
the Hispanic youth in the community, 
Mr. Ville egas will also be visiting two 
schools with high Latino populations, 
where he will talk to the students about 
the importance of education. 


Monday, October 22, 2007 at 6 p.m. - 
Guitarist Pablo Sainz Villegas Meet 
and Greet 

Spanish guitarist, Pablo Sainz 
Villegas, will be performing with the 

Lexington Philharmonic on Friday, 
October 26. Prior to the concert, on 
Monday, October 22, Villegas will reach 
out to Lexington’s Latino population for 
a meet and greet at the Village Branch 
Library. 


Friday, October 26, 2007 — Villegas 
will perform in Master Classics 
Concert 


Sunday, October, 28, 2007 
— Villegas Performs with LPO in 
Family Concert 

The Lexington Philharmonic will 
present its “Halloween Spooktacular” 
concert with Pablo Villegas as the guest 
artist. 


La Voz de Kentucky 
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Taller De Ciudadanía 


¡Hágase Ciudadano Estadounidense y obtenga los derechos que usted se mere- 


ce! 


DEBE REGISTRARSE ANTES 


asistencia con la solicitud y el proceso. 


nidense) 


to 


últimos 5 años y las fechas 


dirección, y numero A, si lo tiene 


tas por el automovilismo) 


Service (búsquelo en www.sss.gov) 


La Asistencia Legal de Maxwell invita a los Residentes 
Permanentes Legales, los cuales son elegibles para ser ciudada- 
nos estadounidenses, a un taller de ciudadanía para obtener 


+ Debe ser mayor de 18 años y haber sido Residente Permanente 
Legal por 5 años, (o 3 años si su cónyuge es ciudadano/a estadou- 


+ Debe tener conocimiento básico del inglés y solvencia moral 


Cuando vengan, los solicitantes deben traer: 
» Tarjeta de Residencia + otra forma de identificación que tiene fo- 


+ Una lista de los lugares donde ha trabajado y vivido durante los 


+ Una lista de cada viaje fuera de los EEUU entre los últimos 5 
años— incluya el mes, día, y año. Si es posible traiga pasaportes 

» Información acerca de su cónyuge,(fecha de nacimiento, fecha del 
matrimonio, numero de seguro social) sus matrimonios en el pasa- 
do, y los matrimonios de su cónyuge del pasado. 

+ Información acerca de sus hijos- nombre, fecha de nacimiento, 


+ Información acerca de cada arresto y/o multa- fechas, lugares, ra- 
zones, resultados, cualquier documento del corte, (hasta las mul- 


+ Hombres: El numero y la fecha de su matriculación con Selective 


+ Un giro postal en la cantidad de $675 que se paga a ‘U.S. CIS” 


Estará En El 


Maxwell Street Le- 
gal Clinic 
315 Lexington Ave. 
Lexington, KY 
40508 


Sábado 
El 10 de No- 
viembre 
10 a.m.— 4 p.m. 


Debe de registrarse 
antes y pagar la en- 
trada de $30.00 


Para registrarse con- 
tacte a: 
Xochi Weiss-Salinas 
(hispano parlante) 


MAXWELL STREET 
LEGAL CLINIC 


315 Lexington Avenue 
Lexington, KY 40508 
Tel:(859)233-3840 
Fax:(859)233-3840 


maxlegalaid@aol.com 


Ye 
Ulta 
y Taqueria 
jLa mejor comida 


y 
la mejor atención! 


al 


Restauranté 


Se hacen comidas para eventos 
y fiestas a muy buenos precios 


Especiales de fin de semana 
pozole, consome, barbacoa 


105 EDGEWOOD PLAZA 
NICHOLASVILLE, KY 40356 


Tel: (859) 885-1097 


Reconstrucción 
le mofores 


Reemplazo de 
Clutch 


Reconstrucdon de 
HONDA - TOYOTA Transmisiones 
AUDI - SAAB - BMW 
BENZ - JAGUAR - PEUGEOT ISERVICIONDES 
NISSAN - VOLVO - RENAULT 'GRUADISPONIBLE 
Descuento para Estudiantes 
CHEVY - FORD - DODGE - PONTIAC Reparaciones pequeñas 
y grandes 
FUEL INJECTION - COMPUTER TUNE UP NS \ 
AIR CONDITIONING Pay \\\\ y) ) 
HEATING - BRAKES - CV BOOT la ANID | 
" | \ Te” 
y >” = ‘Jefferson St- 
z 3 x E 
Hi ms i d 
E veta : E 
g N Broadway 
E 
Car Technology 2 
Abierto de Lunes a Viernes 266 Jefferson SL 
ER (859) 255-0024 
924 Winchester Rd. 


(889) 285-3078 ems, 


(859) 288.9078 sirena 
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Aseguranzas/Seguros 
Insurance 


Aseguranzas a precios economicos 
m Auto-Desde $35 al mes 
= Negocio 

= Apartamentos 

m Casa 

m Vida 

= Hipotecas 


Affordable Insurance Rates 
= Auto 

= Business 

= Apartments 

= House 

= Life 

= Mortgage 


274 Southland Dr. 
Lexington, Ky 40503 


60 


anol 


Nicholasville Rd. 


= (859) 22 1- 
Hablamos Es 


Rd. 


En 
Restaurant 
Toro 


Southland 


ey-Morgan 
roup, PLLC 


ATENCIÓN 

¡¡¡Para todos los trabajadores de temporada 
(seasonal temporary workers) !!! 

Si usted está interesado en obtener un visa 
temporal para agricultura H-2A o una visa 
temporal de Trabajo No-Agricultural H2B.. 
Por favor contactar a: 

Conley-Morgan Law Group PLLC 


para mayor informacion 


(859) 268-7705. 

Proveemos visas para ranchos de caballos, 
ranchos de tabaco, compañías de construcción 
y compañías de yardas en todo Kentucky. 

Por favor ayúdanos a legalizarle. 

De nuevo, nuestro número es: 


(859)268-7705. Hablamos Español. 


Conely-Morgan Law Gre up, E PELO 
Especialistas en inmigraat@ 

1389 Alexandria Drive, stitey) 
Léxington, Kentucky 40.14% 
(859)268-7705 
(859)559-8704-Espanol 
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Alcalde de 
Shelby ville 
desea 
“legales 
fuera” 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


SHELBYVILLE - La ciudad de 
Shelbyville, a 45 minutos de Léxington, 
recientemente emitió junto con la 
correspondencia de pago de impuestos 
de bienes raices de la ciudad una carta 
invitando a los residentes de la ciudad 
“a contactar a sus representantes en el 
Senado y en el Congreso para solicitar 
una mayor asignación de agentes del 
ICE[inmigración] y agencias Federales de 
la Ley para recibir mayor ayuda con este 
creciente problema”. 


En la carta, el alcalde, Thomas L. 
Hardesty compara directamente, pero 
sin evidencia, al “crimen y a los ilegales en 
nuestra ciudad”, así como a los “ilegales 
relacionados en actividad criminal” y a 
aquellos “que continuarán llegando al 
condado de Shelby siempre y cuando 
la gente les siga ofreciendo asistencia, 
servicios y trabajo”. 


Aaron Hutson de la Coalición de 
Inmigrantes de Inmigrantes y Refugiados 
comentó que “La idea que todos los 
inmigrantes indocumentados son 
criminales es simplemente una mentira. 
No puede existir crimen en trabajar para 
ayudar a tu familia, en ser madre, o en 
ser vecinos". Hutson agregó que contrario 
al mensaje enviado por Hardesty "Los 
inmigrantes son parte esencial de 
Shelbyville y el estado de Kentucky”. 
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Mayor of 


Shelbyville 
wants 
"illegals 


| removed" 


By: Andres Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 


SHELBYVILLE — The city of 
Shelbyville, 45 minutes from Lexington, 
recently included in the mailing of real 
estate tax bills a letter inviting residents 
of the city “to please contact your US 
Senators and Representatives and ask 
them to assign more ICE agents and 
Federal Law Enforcement agencies to 
help with this growing problem.” 


In the letter, Mayor Thomas L. 
Hardesty, compares without evidence the 
“illegal aliens and crime in our city,” as 
well as “illegal aliens involved in criminal 
activity” and those “that will continue to 
come to Shelby County as long as people 
supply them with aid, services, and jobs.” 


Aaron Hutson from the Kentucky 
Coalition of Immigrant and Refugee 
Rights said, “The idea that all 
undocumented immigrants are criminals 
is simply not true. There is no crime in 
working to take care of your family, being 
a mother, or being a neighbor." 


Hutson added that contrary to the 
message sent by Hardesty, "Immigrants 
are a strong, positive, and essential part 
of Shelbyville and the state of Kentucky.” 
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Inmigración 
anuncia 
nuevo 
examen de 
ciudadanía 


Fecha de inicio en octubre de 2008 
brinda un año para prepararse 


WASHINGTON -El Servicio de 
Inmigración y Ciudadanía de los EE.UU 
(USCIS) presentó 100 preguntas y 
respuestas que cubren el componente de 
cívica del nuevo examen de ciudadanía. 
El USCIS empezará a evaluar el nuevo 
examen al inicio de octubre de 2008. 
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Inmigration 
announces 
new 
Naturalization 
Test 


October 2008 Start Date Gives 
Applicants One Year to Study 


WASHINGTON - U.S. Citizenship a 
and Immigration Services (USCIS) 


announced the 100 questions and answers 
that comprise the civics component of 
the new naturalization test. USCIS will 
administer this new test to citizenship 
applicants beginning in October 2008. 


Ya entraron 
en vigor 
nuevas visas 
id Gi 


WASHINGTON -— El Servicio de 
Inmigración y Ciudadanía de los EE.UU 
(USCIS) recuerda a sus clientes que 
una nueva regla interna que autoriza 
beneficios temporales de inmigración 
a ciertas víctimas de crímenes que 
colabores con a las autoridades entró en 
vigor el 17 de octubre de 2007. 


La clasificación de visa “U” ofrece 
protección y beneficios temporales 
a víctimas de origen extranjero que 
asistan a oficiales del gobierno en 
investigaciones o procesamiento de 
la actividad criminal. Las víctimas 
deben haber sufrido un abuso físico o 
mental substancial por dicha actividad 
criminal. 


Los individuos que reciban la visa de 
no-inmigrante “U” pueden permanecer 
en los Estados Unidos por hasta cuatro 
años y pueden ser acompañados por 
miembros de la familia que sean 
elegibles. Un total de 10,000 visas 
estarán disponibles durante cada año 
fiscal. 


New U 

Visas Into 
Effect 

now 


WASHINGTON—U.S. Citizenship and 
Immigration Services (USCIS) reminds 
its customers that a new interim rule 
that authorizes temporary immigration 
benefits to certain victims of crimes who 
help law enforcement will be effective 
October 17, 2007. 


The *U” classification offers protection 
and temporary benefits to alien victims 
of certain crimes who assist government 
officials in investigating or prosecuting 
the criminal activity. The victims must 
have suffered substantial mental or 
physical abuse because of the activity. 


Individuals granted U nonimmigrant 
status may remain in the United States for 
up to four years and may be accompanied 
by eligible family members. A total of 
10,000 U visas will be available each 
fiscal year to principal applicants. 
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Taller de 
Ciudadania 
hace 

facil su 
proceso 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON -En anticipación a 
nuevas tarifas y exámenes más difíciles, 
el 10 de noviembre, la Clínica de Maxwell 
ofrecerá un Taller de Ciudadanía más 
para ayudar a personas elegibles a alistar 
sus formas de inmigración. 


“Lo que hacemos cuando las personas 
llegan en la mañana es realizar una 
evaluación ¡inicial para asegurarnos 
que tengan todo lo necesario con 
ellos/as, y lo que los pueda dejar como 
inelegibles.Ayudamos a llenar las formas, 

ue será revisadas por un abogado o 

abogada. Hacemos las copias de todo 
y brindamos el sobre para alistarlo y 
enviarlo en el correo”, dice Cori Hash, 
una abogada de la clínica. 


Hash recomienda que aquellos y 
aquellas elegibles para ciudadanía 
consideren realizar su aplicación ahora. 
Las tarifas aumentaron recientemente 
y el gobierno empezará administrando 
un examen de ciudadanía más difícil en 
aproximadamente nueve meses. Hash 
dice que las personas con problemas 
con el inglés probablemente encontrarán 
más fácil tomar el examen actual. 


Ella también dice que un anuncio 
reciente de Inmigración declara que 
muchos residentes permanentes que 
tienen ‘green cardo” sin-fecha- 
expiración serán forzados a aplicar 
de nuevo. El proceso le costará al 
aplicante al menos la mitad de lo 
que cuesta convertirse en residente. 
Hash argumenta que si un residente 
permanente va a tener que realizar su 
proceso de aplicación por qué no hacerlo 
de una vez para la ciudadanía. 


Aquellos interesados en el taller 
pueden llamar al (859) 233-2840 para 
registrarse y aprender cuáles documentos 
traer consigo. El taller abarca de 10 a.m. a 
4 p.m. y cuesta $30. 
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Citizenship 
Workshop 
makes 
application 
easy 


By: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


In anticipation of new fees and harder 
citizenship tests, on November 10, the 
Maxwell Street Legal Clinic will offer 
another Citizenship Workshop to help 
epee persons ready their immigration 
orms. 


“What we do when people arrive in 
the morning [is] they'll have an initial 
screening to make sure they have 
everything with them, not anything that 
makes them ineligible. We help them fill 
out the forms, and they will be reviewed 
by an attorney. We make copies of it and 
provide the envelope and get it ready to 
ee says Cori Hash an attorney at the 
clinic. 


Hash recommends that those people 
who are eligible for citizenship consider 
making an application now. Fees have 
recently increased and the U.S. will 
begin administering a more difficult 
citizenship exam in about nine months. 
Hash says people who struggle with 
English might find it easier to take the 
current exam. 


Also, she says, a recent Immigration 
announcement states that many 
permanent residents who have green 
cards with no expiration date will be 
forced to reapply. That process will likely 
cost the Spplicaht at least half of what it 
costs to become a citizen. Hash reasons 
that if permanent residents are going to 
haveto go through an application process 
why not make it one for citizenship. 


Those interested in the workshop 
should call (859) 233-3840 to register 
and find out what documents to bring 
with them. The workshop goes from 10 
a.m. to 4 p.m. and costs 30 dollars. 


MAXWwELL STREET LeGAL CLiNiC 
ASISTENCIA LEGAL DE MAXWELL 


En eee casos, cobramos una n su 
Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados hablan español y tenemos tir 

We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment Some other legal matters. We may charge a small 
fee for our services, depending on your income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have translators. 


cantidad mínima para nuestros servicios, dependie 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la Clínica Legal, por favor contacte 
a Marilyn Daniel o Cori Hash al (859) 233-3840. 
If you would be de ió in TO time or money to the work of Maxwell Street Legal 
li le iel 85 -3840. 
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Espi ritualidad Spirituality 


Por/ By; Paulo Coehlo 


Fragmentos de un diario inexistente 
El Sermón de un religioso peruano 


En mi libro El Alquimista, el joven 
pastor Santiago se encuentra de 
repente con un anciano en una plaza. 
Está buscando un tesoro, pero no 
sabe cómo llegar hasta él. El anciano 
se decide a iniciar la conversación: 


-¿Cuántas ovejas tienes? 
-Las suficientes —responde Santiago. 


-Entonces estamos ante un problema. 
No puedo ayudarte mientras tú 
consideres que tienes las ovejas 
suficientes. 


Basándose en este trecho, el padre 
peruano Clemente Sobrado publicó 
un interesante pensamiento del que 
transcribo a continuación algunos 
trechos: 


Uno de los mayores problemas que 
todos arrastramos es que “tenemos 
suficientes ovejas”. Todos tenemos 
demasiadas razones para no 
cambiar. Todos tenemos demasiadas 
seguridades para esperar que alguien 
venga a proponernos algo nuevo. 


Al menos, todos debiéramos caer en 
la sospecha de que no lo tenemos 
todo, ni somos todo lo que pudiéramos 
ser. 


Es posible que todos estemos ante 

un grave problema. Y no se trata de 
que no queramos ayudarnos los unos 
a otros. Yo estoy convencido de que 
todos tenemos mucha capacidad de 
ayuda. Y de que todos pudiéramos 
hacer mucho los unos por los otros. 
Pienso que la verdadera dificultad está 
en que precisamente la gente no se 
deja ayudar. 


Ese es el verdadero obstáculo para 
cualquier ayuda. Y no se dejan ayudar 
“porque tienen ovejas suficientes”. 
Están demasiado satisfechos. 


Casi todos somos así: tenemos 
demasiadas cosas y muy pocas 
aspiraciones, tenemos demasiadas 
ideas prefijadas a las que no 
queremos renunciar. Tenemos 
demasiados esquemas de vida 
hechos y no necesitamos que nadie 
nos venga a inquietar con consejos. 
Pensamos además que ya hemos 
rezado suficiente, ya hemos ido 
bastante a misa, ya hemos comulgado 
mucho, ya hemos hecho mucha 


caridad, ya hemos leído suficientes 
vidas de santos. Un amigo mío, 

que un día vino a buscarme, me 

dijo de frente: “la verdad es que 

no sé a qué vengo. Porque mira, 
Clemente, yo creo que soy un 

buen cristiano”. No suelo hacerlo, 
pero aquel día, creo que me sentí 
inspirado y me levanté de inmediato 
diciéndole: “perdóname, flaco, pero 
yo tengo mucha gente que me espera 
porque no es ni suficientemente 
mala, ni suficientemente buena. 

Y tú no me necesitas. No eres: ni 
suficientemente malo, para ser malo, 
ni suficientemente bueno, para ser 
bueno, ni suficientemente santo, para 
ser santo. Sencillamente eres un 
cristiano satisfecho. Y los cristianos 
satisfechos ya han renunciado a 

ser mejores. Otro día hablamos 
¿quieres?” Desde entonces, cuando 
me llama por teléfono o me busca, 
siempre me dice: “quiero que atiendas 
a un cristiano que es insuficiente en 
todo”. 


Señor: Regálanos un corazón 
insatisfecho. Regálanos un corazón 
donde broten esas preguntas 
esenciales que no queremos 
hacernos. Desinstálanos de nuestras 
autosatisfacciones. Que sintamos el 
gusto por lo que tenemos, pero que 
eso no lo es todo. Que nos sintamos 
buenos, pues sí. Pero que nos 
preguntemos si no tendremos que ser 


mejores. Que, al menos, preguntemos. 


Porque, es posible, que tú tengas 
respuestas que nos abran horizontes 
que antes no veíamos. 
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Fragments of a non-existing diary 
A Peruvian priest's sermon 


In my book “The Alchemist”, the young 
shepherd Santiago meets an old man 
in the town square. He is searching 
for a treasure, but does not know how 
to reach it. The old man starts up a 
conversation with him: 


“How many sheep have you got?” 
“Enough,” answers Santiago. 


“Then we have a problem. | can’t help 
if you think you have enough sheep.” 


Based on this extract, the Peruvian 
priest Clemente Sobrado wrote an 
interesting piece, which | transcribe 
below: 


One of the biggest problems that 

we drag around with us all our 

life is to want to believe we have 
“enough sheep”. We are surrounded 
by certainties, and nobody wants 
someone showing up to propose 
something new. If we could only 
suspect that we don’t have everything, 
and that we aren't all that we could be! 


Maybe we are all faced with a very 
serious problem, namely that although 
we have the opportunity to help one 
another, the truth is that few people let 
themselves be helped. 


Why is that? Because they think they 
have “enough sheep”. They already 
know everything, they are always right, 
they feel comfortable in their lives. 


Almost all of us are like that: we have 
many things but few aspirations. We 
have many ideas already sorted out, 
and we don't want to give them up. 
Our life scheme is already organized 
and we don’t need someone trying to 
make changes. 


We've done enough praying, practiced 
charity, read the lives of the saints, 
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gone to Mass, taken communion. A 
friend of mine once said: “I don’t know 
why | come to visit you, father. | am 
already a good Christian.” 


On that day | could not help answering: 


“Then don't come to visit me, because 
there are a lot of people waiting to 

see me and they are all full of doubts. 
But one thing you ought to know: You 
aren't bad enough to be bad, nor good 
enough to be good, nor holy enough to 
work miracles. 


“You are just a Christian satisfied 
with what you have achieved. And 
all those who are satisfied have in 
fact renounced the ideal of always 
improving. Let’s talk about this some 
other time, all right?” 


Ever since then, whenever we speak 
on the telephone he starts by saying: 
“this person who is calling hasn't yet 
grown up as much as he could”. 


Lord, give us always a dissatisfied 
heart. 


Give us a heart where the questions 
that we never want to ask can be 
voiced. 


Deliver us from our conformism. 


Make us able to enjoy what we have, 
but let us understand that this is not 
everything. 


Let us appreciate that we are good 
people. 


But above all, make us always ask 
ourselves how we can become better 
people. 


Because if we ask, then it is quite 
possible that You will come and show 
us horizons that we couldn't see 
before. 


www.lavozky.com 


Para que tenga acceso a las galerias fotograficas de La Voz asi como a 
entrevistas y todas las noticias. 


O si gusta llámenos a los teléfonos: 


(859) 621-2106, (859) 509-2742, (859) 977-0123 


(859) 685-0399 Fax info@lavozky.com 
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Horario de Santa Misa en 
español en el Bluegrass 


Annunciation Church, 1007 Main Street Paris, KY 
40361; Misa en español - Sábados a las 7 p.m. 


St, Patrick Church, 139 W. Main Street Mt. Sterling, KY 
40353; Misa en español — los domingos a las 4 p.m. 


Jesús Our Savior, 315 Battson Avenue Morehead, KY 
40351; Misa en español - los domingos a las 12 pm. 


Saints. John and Elizabeth Church, 799 State Highway 
1947 Grayson, KY 41143; Misa en español - los domingos 
a las 12.30 de la tarde. 


St. Mark, 608 W. Main Street Richmond, KY 
40475; Misa en español -domingos 4.30 p.m. 


St. Clare Church, 622 Chestnut Street Berea, KY 
40403; Misa en español - Primer y segundo domingo del 
mes 4:30 pm. 

St. Mildred, 203 S. Central Ave. Somerset, KY 
42501; Misa en español -los domingos a las 5:30 p.m. 


St. Andrew, 334 S. Chiles Street, Harrodsburg, KY 
40330; Misa en español - Domingos 8:30 am. 


St. Leo, 295 Huntertown Rd. Versailles, KY 
40383; Misa en español — los sábados a las 7 p.m. 


Directorio de Iglesias 


Iglesia puerta del Cielo 
1935 Dunkirk Dr 
Lexington. KY 40504 859-421-1914 
Iglesia de Dios Fuente de Vida 
Ercides Estrada 

505 Kingston Rd 

Lexington, KY 40505 
859-797-3097 


P.O.Box 4189 


1455 Bryan Avenue 
Lexington KY, 40505 


Iglesia Nueva Vida 
Pastor: Carlos Knox 


Lexington, Ky 40544 


St. Paul, 501 W. Short Lexington, KY 40507; Misa en 
español — los domingos a las 12:45 y 7.15 p.m. 


St. John the Evangelist, 604 East Main Street, 
Georgetown, KY 40324; Misa en español - los domingos 
a las 9.30 a.m. 


St. Joseph, 248 South Main Street Winchester, KY 
40391 Misa en español - el primer y el tercer domingo del 
mes a las 5 p.m. 


Sts. Peter and Paul, 117 W. Main, Danville, KY 40422; 
Misa en español - el segundo domingo del mes a las 4 
p.m. 


Nuestra Señora de Guadalupe, 617 East Main, Carlisle, 
KY 40311; la Liturgia de la Palabra en español y misales 
en español, los domingos en la misa de las 8.30 de la 
mañana. 


Good Shepherd, Leestown Road, Frankfort, KY; en 
español, segundo domingo del mes 5:00 pm. 


San Francisco de Asís, Pikeville, KY; 
segundo sábado del mes 8:30 am. 


en español, 


La Voz de la familia 
Pastor: Rufo Gomez 
6131 Kingston Rd L 
exington, KY 40505 


Iglesia de Dios Hispana 
Pastor: De Jesus Botto 
4408 Taylorsville, Rd 
Louisville, KY 40220 


Pastor: Eliseo A. Mejia 


Iglesia Hispana Bethel 
Dr. Alberto Carrillo 


921 Beasley St ste 105 
Lexinton, KY 40509 


We Have Workers 
Tenemos Trabajo 


Lexington 


577 W. Main St 


Louisville 
4200 Bishop Lane 


Lexington, KY 40507 Louisville KY40218 


(859) 225-6575 


Terapeuta Marital y Familiar 


(859) 581-0058 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 


+ Grupos de apoyo / Support groups 
* Clases para padres / Parenting classes 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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Ingredientes: 


1 taza de harina 

1/2 taza de margarina 

1/4 taza de azúcar pulverizada 

2 huevos 

1 taza de azúcar refinada 

1/2 cucharada cafetera de polvo de hornear 
1 pizca de sal 

2 cucharadas cafeteras de jugo de limón 


Procedimiento: 


Cierna la harina con el azúcar pulverizada. 
Agregue la margarina y revuelva hasta que se 
forme una masa. 

Vacíe en un molde engrasado y 
enharinado. Apriete con una palita para que 
quede bien aplano. 

Hornee hasta que se cueza un pocdel 
horno. 

Mezcle el azúcar refinada con los huevos, 
el polvo de hornear, el jugo de limón y una 
pizca de sal. 

Vacíe la mezcla sobre el pan semicocido 
y métalo nuevamente en el horno hasta que 
se cueza bien, unos 30 minutos. Desmolde y 
parta en cuadritos. 


Ingredients: 


1 cup of flour 

1/2 cup of margarine 

1/4 cup of powdered sugar 

2 eggs 

1 cup of refined sugar 

1/2 teaspoon of baking powder 
1 pinch of salt 

2 teaspoons of lime juice 


Procedure: 


Sift together the flour and refined sugar. 
Add the margarine and mix until forming a 
uniform mixture. 

Empty the mixture into a greased and 
floured mold or bread pan. Smooth with a 
spatula. 

Bake for a few minutes and take out of the 
oven. 

Mix the refined sugar with the eggs, baking 
powder, lemon juice and a pinch of salt. 

Pour the mixture over the semi-baked 
bread and put it back into the oven for about 
30 minutes or until finished. Take out of the 
breadpan and cut. 
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Horoscopo Azteca Artec Horoscope 
Como Funciona? 
Este sistema se basa en el periodo de gestación humana que se demora alrededor 
de 260 días y consta de 20 signos diferentes. El mes consta de 20 días y cada día 


contiene un signo diferente. Los signos están numerados del uno al veinte. Busca 
abajo por el día y el mes de tu cumpleaños para saber cuál signo te pertenece. 
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Producidos para La Voz en exclusiva por Mirek Trusczynski , 
Victor Marek y Raphael Finkel. 
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Llene el cuadro de 
tal forma que cada 


Cipactly, Cocodrilo: Tú capacidad e inteligencia te darán la 
posibilidad de enfrentarte a cualquier meta. Cree en ti, sigue tus 
instintos. 


Ehecatl, Viento: Observa tu vida sentimental y no tomes 
decisiones de prisa. Piensa dos veces lo que vas a hacer con 
referencia a tus seres amados. 

Calli, Casa: El mundo cambia y tu vida evoluciona diariamente. 
Acepta el cambio como una prueba que fortalece tu carácter. 


Cuetzpallin, Lagartija: No le temas a tu capacidad de expresar 
lo que te pasa. Recuerda que puedes perder mucho si guardas 
silencio. 


Coatl, Serpiente: Este es el momento de actuar. Toma 
decisiones pronto y no te detengas. No eludas tus problemas, tu 
valentía te dará la fuerza para seguir. 


Miquiztil, Muerte: La vida te trae sorpresas. Permite que los 
seres que amas te demuestren su afecto espontáneamente. Esto 
te motivara para seguir adelante. 


Mazatl, Venado: No derroches tus energías, concéntrate en 
cosas que sean verdaderamente importantes. Analiza tu vida. 


Tochtli, Conejo: En un mundo que puede parecer hostil la 
clave está en adaptarse. Si logras acoplar tu vida a tu entorno 
encontrarás una nueva fuente de energía. 


Atl, Agua: Aprende a liberarte inclusive de tus opiniones 
sesgadas sobre la gente. Hay personas que pueden aparentar ser 
simples pero que son maravillosas si las sabes apreciar. 


Itzcuintli, Perro: Para que tengas éxito en tus relaciones 
interpersonales, tendrás que tomar en cuenta las necesidades 
emocionales de aquella persona que es o puede llegar a ser tu 
pareja. 

Ozomahtli, Mono: Para reequilibrar tu vida es necesario que 
reestablezcas justicia. Se justo con las personas cercanas a ti y 
con tigo misma. 


Malinalll, Hlerba: En lugar de envidiar a las personas virtuosas 
a tu alrededor, aprende de ellas. Encontrarás amistades 
inolvidables. 


Acatl, Cana: Tu vida se enriquecerá. Eres capas de compartirla 
con aquellos a tu alrededor. El compartir no implica que dejes de 
ser tu mismo. 


Ocelotl, Jaguar: Guarda un poco de tiempo para relajarte y 
recobrar tus fuerzas. El cuidar de ti misma es tan importante como 
el cuidar de los demás. 


Cuauhtli, Agila: Tu potencial de sobresalir es ilimitado si aplicas 
tus energías a un proyecto. No permitas que cosas superfluas 
tengan un efecto negativo en tus metas. 


Cozcacuautli, Zopilote: Aunque te encuentres en momentos 
que parezcan difíciles, demuéstrale tu solidaridad a aquellos que 
la necesitan. Estas personas nunca lo olvidaran y serán tus aliados 
por siempre. 


Ollin, Movimiento: El aislamiento puede ser tu peor aliado. Date 
la oportunidad de explorar nuevos ambientes para reestablecer tu 
energía. 


Tecpatl, Pedernal: Evalúa las situaciones que se presentan en 
tu vida. No actúes impulsivamente, el secreto de vivir bien está en 
darte la oportunidad de contemplar el mundo. 


Qulahulti, Lluvia: Este mundo pluralista y multicultural en que 
vivimos te presenta personas que pueden parecer completamente 
diferentes a ti. Se abierto y date la oportunidad de conocerlas. 


Xochltl, Flor: Por mucho tiempo te has preocupado por 
situaciones urgentes que tienes que resolver. Date la oportunidad 
de disfrutar tu tiempo libre y se feliz. 


1. Cipactly, Crocodile, Cocodrilo 
Cumpleaños / B.day (d/m): 1/1, 21/1, 10/2, 1/3, 21/3, 1/4, 30/4, 20/5, 
9/6, 29/6, 19/7, 8/8, 28/8, 17/9, 7/10, 27/10, 16/11, 6/12, 26/12 
2. Ehecatl, Wind, Viento 
Cumpleaños / B.day (d/m): 2/1, 22/1, 11/2, 2/3, 22/3, 11/4, 1/5, 21/5, 
10/6, 30/6, 20/7, 9/8, 29/8, 18/9, 8/10, 28/10, 17/11, 7/12, 27/12 
. Calli, Home, Casa 
Cumpleaños / B.day (d/m): 3/1, 23/1, 12/2, 3/3, 23/3, 12/4, 2/5, 22/5, 
11/6, 1/7, 21/7, 10/8, 30/8, 19/9, 9/10, 29/10, 18/11, 8/12, 28/12 
. Cuetzpallin, Lizard, Lagartija 
Cumpleaños / B.day (d/m): 4/1, 24/1, 13/2, 4/3, 24/3, 13/4, 3/5, 3/5, 
12/6, 2/7, 22/7, 11/8, 31/8, 20/9, 10/10, 30/10, 19/11, 9/12, 29/12 
. Coatl, Serpent, Serpiente 
Cumpleaños / B.day (d/m): 5/1, 25/1, 14/2, 5/3, 25/3, 14/4, 4/5, 24/5, 
13/6, 3/7, 23/7, 12/8, 1/9, 21/9, 11/10, 31/10, 20/11, 10/12, 30/12 
Miquiztli, Death, Muerte 
Cumpleaños / B.day (d/m): 6/1, 
14/6, 4/7, 24/7, 13/8, 2/9, 22/9, 
. Mazatl, Deer, Venado 
Cumpleaños / B.day (d/m): 7/1, 
15/6, 5/7, 25/7, 14/8, 3/9, 23/9, 
Tochtli, Rabbit, Conejo 
Cumpleaños / B.day (d/m): 8/1, 
16/6, 6/7, 26/7, 15/8, 4/9, 24/9, 14/10, 3/11, 23/11, 13/12 
9. Atl, Water, Agua 
Cumpleaños / B.day (d/m): 9/1, 29/1, 18/2, 9/3, 29/3, 18/4, 8/5, 28/5, 
17/6, 7/7, 27/7, 16/8, 5/9, 25/9, 15/10, 4/11, 24/11, 14/12 
10. Itzcuintli, Dog, Perro 
Cump eaños /B. day (d/m): 10/1, 30/1, 19/2, 10/3, 30/3, 19/4, 9/5, 
29/5, 18/6, 8/7, 28/7, 17/8, 6/9, 26/9, 16/10, 5/11, 25/11, 15/12 
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26/1, 15/2, 6/3, 26/3, 15/4, 5/5, 25/5, 
12/10, 1/11, 21/11, 11/12, 31/12 


br 


27/1, 16/2, 7/3, 27/3, 16/4, 6/5, 26/5, 
13/10, 2/11, 22/11, 12/12 


zs 


28/1, 17/2, 8/3, 28/3, 17/4, 7/5, 27/5, 


Crocodile: Your capacity and intelligence will give you the 
possibility to face any goal. Believe in yourself; follow your 
instincts. 

Wind: Observe your sentimental life and don’t make hasty 
decisions. Think twice in what you are going to do about your 
loved ones. 

Home: The world changes and your life evolves daily. Accept 
the change as proof that your character is being strengthened. 

Lizard: Don't be afraid of your ability to express what has 
happened to you. Remember that you could lose a lot if you stay 
silent. 

Serpent: This is the moment to act. Make decisions soon and 
don't delay. Don't avoid your problems. You bravery will give you 
the strength to continue. 

Death: Life brings surprises. Allow your loved ones to show 
their spontaneous affection. It will motivate you to keep going. 

Deer: Don't waste your energy. Concentrate on things that are 
truly important. Analyze your life. 

Rabbit: In a world that seems hostile, the key is in learning to 
adapt. If you manage to join your life to your environment you will 
find a new source of energy. 

Water: Learn to liberate yourself, including of your biased 
opinions of people. There are people who can seem to be simple, 
but they are really marvelous if you know how to appreciate them. 

Dog: In order to be successful in your interpersonal 
relationships, you will have to take into account the emotional 
needs of that person that is or could be your partner. 


Monkey: To find equilibrium in your life it is necessary to 
establish justice. Be fair with people close to you and with 
yourself. 


Herb: Instead of envying virtuous people around you, learn 
from them. You will find unforgettable friends. 

Cane: Your life will be enriched. You are capable of sharing it 
with those around you. Sharing does not mean that you stop being 
who you are. 

Jaguar: Save a little time to relax and renew your strength. 
Taking care of yourself is as important as taking care of others. 

Eagle: Your potential to success is unlimited if you apply 
your energy to a project. Don’t allow superficial things to have a 
negative effect on your goals. 

Buzzard: Even though you find yourself living moments that 
seem difficult, show your solidarity with those who need it. These 
people will never forget it and they will always be your allies. 

Movement: Isolation could be your worst enemy. Give yourself 
the chance to explore new places and renew your energy. 

Sacrificing knife: Evaluate the situations in which you find 
yourself. Don't be impulsive. The secret to living well is in taking 
time to contemplate the world. 

Rain: This pluralist and multicultural world in which we live 
offers up people who might seem completely different than you. 
Be open and let yourself get to know them. 

Flower: For a long time you have worried about urgent 
situations that you have to resolve. Let yourself enjoy your free 
time and be happy. 
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. Ozomahtli; Monkey; Mono 
Cumpleaños / B.day (d/m): 11/1, 31/1, 20/2, 11/3, 31/3, 20/4, 10/5, 
30/5, 19/6, 9/7, 29/7, 18/8, 7/9, 27/9, 17/10, 6/11, 26/11, 16/12 
Malinalli, Herb, Hierba 
Cumpleaños / B.day (d/m): 12/1, 1/2, 21/2, 12/3, 1/4, 21/4, 11/5, 31/ 
5, 20/6, 10/7, 30/7, 19/8, 8/9, 28/9, 18/10, 7/11, 27/11, 17/12 


12. 


13. Acatl; Cane, Cana 
Cumpleaños / B.day (d/m):13/1, 2/2, 22/2, 13/3, 2/4, 22/4, 12/5, 1/6, 
21/6, 11/7, 31/7, 20/8, 9/9, 29/9, 19/10, 8/11, 28/11, 18/12 

14. Ocelotl; Jaguar, Jaguar 
Cumpleaños / B.day (d/m): 14/1, 3/2, 23/2, 14/3, 3/4, 23/4, 13/5, 2/6, 
22/6, 12/7, 1/8, 21/8, 10/9, 30/9, 20/10, 9/11, 29/11, 19/12 

15. Cuauhtli, Eagle, Aguila 


Cumpleaños / B.day (d/m):15/1, 4/2, 24/2, 15/3, 4/4, 24/4, 14/5, 3/6, 

23/6, 13/7, 2/8, 22/8, 11/9, 1/10, 21/10, 10/11, 30/11, 20/12 
Cozcacuautli,Buzzard, Zopilote 

Cumpleafios / B.day (d/m):16/1, 5/2, 25/2, 16/3, 5/4, 25/4, 15/5, 4/6, 
, 14/7, 3/8, 23/8, 12/9, 2/10, 22/10, 11/11, 1/12, 21/12 
Ollin, Movement, Movimiento 

Cumpleaños / B.day (d/m):17/1, 6/2, 26/2, 17/3, 6/4, 26/4, 16/5, 5/6, 
, 15/7, 4/8, 24/8, 13/9, 3/10, 23/10, 12/11, 2/12, 22/12 
, Sacrificing knife, Pedernal 
Cumpleafios / B.day (d/m):18/1, 7/2, 27/2, 18/3, 7/4, 27/4, 17/5, 6/6, 
, 16/7, 5/8, 25/8, 14/9, 4/10, 24/10, 13/11, 3/12, 23/12 


Quiahuitl, Rain, Lluvia 
Cumpleaños / B.day (d/m): 19/1, 8/2, 28/2, 19/3, 8/4, 28/4, 18/5, 7/6, 
27/6, 17/7, 6/8, 26/8, 15/9, 5/10, 25/10, 14,11, 4/12, 24/12 
k Xocnit Flower, Flor 
mpleaños / B.day (d/m): 20/1, 9/2, 29/2, 20/3, 9/4, 29/4, 19/5, 


E 28/6, 18/7, 7/8, 27/8, 16/9, 6/10, 26/10, 15/11, 5/12, 25/12 


16. 


17. 


18. 


19. 
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La Voz de Kentucky 


fila, cada columna y 
cada una de cajas 
3x3 contenga los 
números 1 hasta el 
9. Mire el ejemplo. 
Eso es todo lo que 
usted necesita para 
llenarlo. 


Fill in the grid so that 
every row, 

every column, and 
every 3x3 box 
contains the digits 1 
through 9. 


That's all there is 
to it. 


Mariat Tatiana 
Shanks 


r 

Voz del Faro 

| ' Nació en Léxington y tiene seis 

anós de edad. Disfruta que le 

pinten el rostro 
She was born in Lexington and is 
six years old. She likes having her 
face painted. 


190 Z0A E7 10d Sojo 


La mascota de 
la quincena 


The pet of the 
week 


Spot & Diesel 


Spot y Diesel son dos hermosos gatos en busca de 

hogar. Amigables, limpios y cariñosos. Si te gustaría 
adoptar gratis a cualquiera de ellos, por favor llamar 
a La Voz al (959)621-2106. 


Spot and Diesel are two sweet cats in search of a 
home. Friendly, clear and loving. If you would like to 
adopt either one of them for free, please call La Voz at 
(859) 621-2106. 


5 
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>| 
E 
3 
8l 
2 
5 
2 


Local Historias de [Latinoamérica | Deportes Mujer Inmigración Página Junior | Clasificado te 
P-4 P-29 P-33 P-35 


éxito P-9 |News P-12  |P-20 P-24 18-31 Octubre 2007 


6, 


Ya estamos en 
la Web! 
ae now 


on.theweb! 


www.paginajunior.com 


Y Vamos Rufo... 


El tesor 
mapa dice que el tesoro nos 


ad tesoro está aqui. 


ae / 


- Let's see, Rufo. This map says 
that the treasure is here. 


Después de beber una 
pócima mágica por 
accidente, Rufo, el 
perro de la familia 


Reyes, se transformó Muy bien. 7 E 14 jUna pila 
Ñ oan - JAqui está! cos 
en un dragón verde y | ¿Más deprisa, A a de deliciosos 
redondo. i : Jencoutré ef 
Lee aqui las aventuras ‘ tesoro! 


de Rufo y su familia. 


After drinking a magic 
potion by accident, 
Rufo -the Reyes family 
dog- becomes a 
green, round dragon. 
Read the adventures 
of Rufo and his 
family here. 


Del cubo de Pablo Four clouds escaped 
escaparon cuatro nubes from Pablo's bucket, and 
y del de Susi otras cuatro. | another four from Susi’s. 
Coloca cada nube en el Put each cloud in the 
cubo que le corresponde. | corresponding bucket. 


Necesitarás/You will need: 


COCINA JUNIOR 
JUNIOR KITCHEN!" 2oteceorceter 


O mantequilla de maní / 


peanut butter 
O uvas pasas / 
regadera esponja almohada y 4 raisins 
shower sponge pillow 
eee jabón”, ¿ama Hormigas en un Tronco / Ants On A Log 
Stef bed - Lava el apio y cortalo en pedazos - Wash celery and cut it up into pieces 
lavabo (estos seran tus troncos). (these will be your logs). 
sink - Unta la mantequilla de maní en el apio. - Spread peanut butter on the celery. 
- Pon varias pasas encima de la - Put several raisins on the peanut 
cobija mantequilla de mani (las pasas seran butter (these will be your ants). 
blanket tus hormigas). 
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Servicios de salud 
comunitarios 


Centro de Cuidado Comprehensivo / Comprehensive Care 
Center 

Saludo Mental y de abusos de substancias 

Mental health and substance abuse services 

201 Mechanic St # 267 

Lexington, KY 40507 (859)233-0444 


Clinica de Salud Salvation Army Student-Run Free Clinic 
Clinica médica gratuita 

Free medical clinic 

Salvation Army 

W. Arnold Hanger Lodge 

736 W. Main Street 

Lexington, KY 40509 

859-252-7706 


Clinica de Salud de Trabajadores del Campo Bluegrass 
Farmworker Health Center 

Clinica médica 

Medical clinic 

1306 Versailles Rd, suite 120 

Lexington, KY 40504 

8592592635 


Hogar Shepherd’s House 

Apoyo para hombres en etapas tempranas de recuperación de 
dependencia química 

Supports the early recovery of chemically dependent men 

154 Bonnie Brae Dr. Lexington, KY 40508 (859)-252-1939 


Clinica Movil St. Joseph Hospital Mobile Clinic 
Funcionan los numeros solamente durante de las horas de 


MES 4:00pm — 8:00pm 
La Roca/Epworth Methodist Church—1015 North Limestone 


Mantes jee ce ies eens 9:00am — 3:00pm 
St. Peter Claver Church--4th St and Jefferson Street 
859-252-1696 


Miércoles............ 9:00am — 3:00pm 
Fraternal Order of Firefighters 1604 Versailles Road 
al lado de Homestead Nursing Home 


JUEVES io eens 10:00am — 3:00pm 

El area de WinchesterRroad-Detrás de la Iglesia TrinityBaptist 
al final de Strader Drive, ubicado al lado de la gasolinera 
Thornton's 859-252-7495 


MEMES eerste ae perie 10:00am — 3:00pm 

Detras de Centro Comercial Gainesway, frente a Center 
Parkway y al lado de centro de cuidado de los niños 
859-272-1646 


Para dejar un mensaje, favor de marcar 313-1510 o 313-4157. 


Principales 
Consulados latinos 
en EEUU 


A 
México 
Consulado General de México en Indianapolis 
W Jackson Place Suite 103 
Indianapolis, IN 46225 
Tel.: (317) 951-0005 Fax: (317) 951-4176 
E-mail: indianapolis@sre.gob.mx 
HORARIO: De 9:00 am a 5:00 pm de lunes a viernes 
ATENCION AL PUBLICO: De 9:00 am a 2:00 pm 


El Salvador 


Consulado General de 
El Salvador en CHICAGO 
104 South Michigan Ave., Suite 816 
Chicago, IL 60603 
Tel: (312) 332-1393, 578-5390 Fax:(312) 332-4446 
JURISDICCIÓN 
Dakota del Norte, Dakota del Sur, Kentucky, Illinois, 
Indiana, lowa, Michigan, Minnesota, Missouri, 
Nebraska, Ohio y Wisconsin 


Guatemala 


Consulado General de 
Guatemala en Washington D.C. 
or R Street, N.W. 
ashington, DC. 20008 
Tel (202) 745-4952 Fax (202) 745-1908 
JURISDICCIÓN 
Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, Virginia, 
Washington, West Virginia 


Honduras 


New Orleáns, LA (Consulado General) 
World Trade Center 
Canal Street, Ste.2340 
New Orleáns, LA 70130 
Tel.504.522.3118(9) Fax504.523.0544 
Estados: Louisiana, Mississippi, Arkansas, Alabama, 
Missouri, Kentucky 


Colombia 
5901-C Peachtree Dunwoody Rd, Suite 375 
Atlanta, Ga 30328 
Teléfonos: (770)668-0512, 668-0451, 668-0552 ext 21- 
22-23-24 Fax (770) 668-0763 
consulco@bellsouth.net 
Horario de Atención al Publico : 8:30 a.m. a 1:30 p.m. 
de Lunes a Viernes 


Venezuela 
Washington DC 
1099 30th St. NW, Washington DC 20007 
(202)342-2214, (202)342-6820 
embajada@embavenez-us.org 
embavenez-us.org 
9amto1pm 
Maryland, Virginia, West Virginia, Washington DC, 
Ohio, Kentucky 


Ecuador 
New Orleans, LA, Consulado General del Ecuador 
World Trade Center 2 Canal St., Suite 2338 
New Orleans, LA 70130 
(504) 523-3229(504) 522-9675 
cogeno@accesscom.net 
Alabama (AL), Arkansas (AR), Louisiana (LA), 
Mississippi (MS), Tennessee (TN), Kentucky (KY). 


Perú 
WASHINGTON D.C. - Consulado General 
1625 Massachusetts Anenue, NW Suite 605, 
Washington D.C. 20036 
Tel.: (202) 462 1081, (202) 462 1084, (202) 462 1085 
Fax: (202) 462 1088 
Email: consulado@conperdc.org 

En los Estados de Maryland, Virginia, Delaware, West 

Virginia, North Carolina, Kentucky, Tennessee, y el 
Distrito de Columbia. 


Chile 


CONSULADO GENERAL DE CHILE EN CHICAGO 
875 North Michigan Avenue, Suite 3352, Chicago IL 
60611 
Horario de atención al público: 09:00 a 14:00 horas 
Teléfonos: (312) 654 8780, (312) 654 8946, Fax: (312) 
654 8948 
E-mail address: cgchicus@ameritech.net 


Argentina 
Atlanta, GA 
Consulado General 
245 Peachtree Center Ave. Suite # 2101 Atlanta, GA 
30303 
Tel. (404) 880-0805 Celular (404) 312-5246 
Fax (404) 880-0806 catla@bellsouth.net 
consuladoargentinoatlanta.org 
Horario de atención al público Lun-Vie 9:00-14:00 


Panamá 
Embassy of the Republic of Panama to the United 
States - 
2862 McGill Terrace, NW, Washington DC 20008 
Tel: (202) 483-1407 Fax (202) 483-8416. 


Aquí te damos una serie de 
números telefónicos a los 
cuales puedes llamar en caso 
de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos 
ellos están para servirte, la 
gran mayoría tienen personal 
bilingiie. 

Te recomendamos que recortes 
esta página y la guardes 
en un lugar seguro, La Voz 
contínuamente estará dando 
información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 911 
Para llamar a una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te 
conectan a otras instituciones 


@LexCall (859) 425-2255 

Un servicio centralizado del 
gobierno local para servicio 
sociales. 


@ AVOL - Voluntarios del SIDA 
de Lexington (859) 225-3000 
Ofrecen servicios de asistencia 
a persona con VIH/SIDA. 


Baby Health 
1781 
Ortorga tratamiento a niños 
desde nacimiento hasta los 13 
años de edad que no tienen 
seguranza de salud. 


(859) 278- 


E Cardinal Valley Center 
(859) 246-4350 

Ofrece una variedad de 
servicios y programas. 


™Centro de Crisis de 
Violaciones de Bluegrass 
(859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia 
médica, consejería legal, 
asistencia psicológica, etc. 


E Carnegie Center for 
Literacy and Learning (859) 
254-4175 

Tutorias para niños, 
alfabetismo, computación, etc. 


ECentro para mujeres, 
niños y familias (859) 259- 
1974 

Provee cuidado temporal para 
niños en momentos de crisis, 
situaciones de riesgo o abuso 
para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital 
(859) 260-6100 


E Community Action Council 
(859) 233-4600 

Asistencia, utilidades, empleo, 
ropa, etc. 


E First Link of the Bluegrass 
(859) 313-5465 

Asistencia de información 
para cualquier recurso en la 
comunidad. 


ME Fayette County 
Cooperative "Extension 
Service (859) 257-5582 


Programas de desarrollo 
personal. 
MEscuelas Publicas del 


Condado Fayette (859) 381- 
4000 


ME Servicio de Buses’ de 
Greyhound (859) 299-0428 
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Teléfonos 
Importantes 


MHOPE Center (859) 252- 
7881 


Asistencia y refugio 
temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


MH Kentucky American Water 
Company 

(859) 269-2386 

(companía de agua) 


m@Proyecto de servicios 
legales para trabajadores 


migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 
Asistencia legal para 


trabajadores del campo 


MLexington Fair Housing 
Council (859) 971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


MHDepartamento de Salud 
del Condado de Fayette 
(859) 252-2371 


E Lexington Planned 
Parenthood (859) 252-8494 
Planificación familiar, 
papnicolau, etc. 


E Clínica Legal de Maxwell 
(859) 233-3840 

Servicios legales gratis para 
asuntos legales civiles. 


MLinea de emergencia 
nacional de violencia 
domestica (800) 799-7233 


MH Operación Leer (859)254- 
9964 
Clases de inglés gratuitas. 


@R.E.A.C.H. Inc. (859) 455- 
8097 Asistencia para obtener 
vivienda. 


ESt. Joseph Hospital (859) 
278-3436 


M@Servicios de terapia y 
conserjería en español de Susy 
Aparicio (859) 489-0989 


E Daniel Cardona - 
psicólogo para adolescentes y 
niños (859) 987-8824 


MUniversity of Kentucky 
Hospital (859) 323-5816 


E Clínica de Alto Riesgo de 
Universidad de Kentucky 
(859) 257-2181 


Para mujeres embarazadas. 


E Columbia Gas (859) 288- 
0200 


@ Kentucky Utilities 
(eletricidad/luz) - (859) 255- 
0394 


" Organización 
para servicios para 
homosexuales y lesbianas 
(859) 253-3233 


Derechos 
Lexington 


E Comisión de 
Humanos de 
(859) 252-4931 
Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


MW La Voz de KY 

(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 
(859) 977-0123 Oficina 
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TRABAJE DESDE 
SU CASA 

Se necesita personal 
para ensamblaje. 
Gane $500 a $1000 
por semana. 
No se 
experiencia ni 
hablar ingles. 
Informes gratis a: La 
Asociación Nacional 
del Trabajo: 

1 (650) 261-6528 


| Local 
P-d 


requiere 


Servicio de Fotogratia y Video 


Para todos sus eventos sociales 


CREEKSIDE SOUTH APTS: 


Apartamentos de 2-3 recamaras a nuevo bajo precio. 
Tenemos la opción de utilidades incluidas, A/C; ubicado 
en área conveniente a minutos del aeropuerto, compras, al 
centro de la ciudad y en rutas de autobuses. 

(859)-252-4996 para mayor información y 


Llame al: 
ubicación. 


Atención Nuestros precios serán igual o mejor que los 


demás. 


¡No cobramos tarifa de aplicación y no checamos su crédito! 


Latinoamérica 
News P-12 


E Deportes Mujer 


P-24 


SE NECESITA- 
OPERADORES DE 
COSTURA 


Experiencia en costura 
es una ventaja, 
aunque brindamos 
entrenamiento a la 
persona correcta. 
Aplique en persona 
en 400 Delta Dr. 
Nicholasville, KY 
(Detrás de la estación 
de bomberos #2-En el 
parque Industrial.) 


llame para más información al (859) 509-2742 


Aplican algunas restricciones 
2220 Devonport DR. 
exington, KY. 40504 


REEKSIDE SOUTH 
APARTMENTS 


859-252-4996 


2220 DEVONPORT DRIVE 


[parara Ea Auro! [Eagle | Lz 
P-29 P-33 P-35 


S15. 
SE SOLICITA 18-31 Octubre 2007 
TRABAJADOR 


Se solicita soldador y trabajadores 
para construccion. Con experiencia 
preferentemente y tener propia 
transportacion. Llamen a (859) 421- 
5951 de 9 - 6 pm 


Apartamentos del Fox Run 
O 


Se; Habla español 


Estamos alquilando departamentos 
Eynasdos'y'tres habitaciones 
Grandes Especiales 


Precios empezando desde $400.00 
Departamentos muy ¡espaciosos 


y algunos con a rainueva 


la mejor calidad digital 
al mejor precio 
Somos profesionales 


<< ee 299-4801 


Pregunta por Ray 


TuMúsica Tu Vida. Tu Radio. 
El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Estudio (859) 987-7550 
Oficina (859) 270-8445 


La Voz de Kentucky 


tatino, SANTANA 


me * Heridas de 
E automóviles 
=e* Heridastde 
trabajo 


*Negligencras 
de Médicos; 
Hospitalesiy 
Clínicas 


ino conseguimos recompensa 
cobramos nada 


(85 9) 294 9700 —1-800-575-3864 


Joshua E. Santana, PSC. 
Licenciados / Abogados 

Suite 600 The Lexington Bldg. 
201 West Short St. Lexington 


GASTOS DE LA TE Y DEL CASO SON h A RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
Thes is an adve 


Company, Inc. 


Kentucky Tralee: pee 
lb A 


“La Tienda de Computadoras Más Completa de Lexington” 


45 FB criciee 


Gratis 4 
al mes authorized dealer 
.9* SIN Depósito y SIN ID 


.9- Minutos ILIMITADOS 


Llamenos al 


(859) 225 1700 


313 Virginia Avenue 


www.kytrade.com 
Soluciones + Servicios * Computadoras 


Tienda de Computadoras + 


Lexington KY 40504 = PE 


Portátiles Nuevos y Usados + 


Inmigración 
P-29 


ágina unior | Clasificado 
P-35 


wireless 


Por poco tiempo,  Zl Desde 


recibe grandes ofertas en 207 S 49 GO 


celulares plegables. 


No sólo el mejor servicio 


I | I mi tado por su precio. 
El mejor servicio ¡nro itado. Punto. 


sin firmar contrato 


Sólo 3 0. mes 


La red móvil de más rápido crecimiento 
en Estados Unidos. 


visitanos en: 


LEXINGTON 


Simpson Plaza 
1080 South Broadway 
Lexington, KY 40504 


Oferta por tiempo limita: eS y suieta a cambios. Se requiere activación nueve 
funciones enden en L 


La Voz de Kentucky 


